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četvrtak, 17.01.2008. 1 

[Otvorena sjednica]  2 

[Optuženi su ušli u sudnicu]  3 

[Svjedok je ušao u sudnicu]  4 

... Po četak u 09.08h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 6 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Dobro  vam jutro.  7 

Gospoño sekretar, molim Vas, najavite predmet."/ 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 9 

IT-05-88-T, to je Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Vidim da su svi opt uženi tu u 11 

Tužilaštvu. Vidim da je sastav Tužilaštva i Odbrane  isti kao ju če. Gospodin Meek 12 

je odsutan. U redu, gospodine, vidim da je gospodin  Butler u sudnici. Pet 13 

veštaka, da ih izbrojim. Svi su tu. U redu. Možemo da po čnemo. Gospodine 14 

McCloskey. 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala, časni Sude. Dobro jutro svima.  16 

SVJEDOK: RICHARD BUTLER [nastavak] 17 

[Svjedok odgovara putem prevodioca]  18 

Ispituje g. McCloskey: [nastavak] 19 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  20 

P: Dobro jutro, gospodine Butler. Još uvek smo govo rili o hronologiji 21 

dogañaja od 12. jula.  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da sada pogl edamo sa spiska 65 ter  23 

149.  24 

P: To bi trebalo da je 51 u Vašem registratoru. Ovo  je dokument koji 25 

nosi naslov "Obaveštajna služba, Odelenje Drinskog korpusa". Sada će se pojaviti 26 

na ekranu. Datum je 12. juli.  27 

Vidimo i pe čat, da je zaprimljeno u 21.50h, uve če, a blok potpis je  28 

 29 

 30 
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general Tolimir. Upu ćeno je isturenom komandnom mjestu /?Pribi čevac/, na ruke... 1 

na pažnju generalu Krsti ću i isto tako u Bratuna čkoj brigadi, potpukovnik 2 

Popovi ć.  3 

Gospodine Butler, istureno mjesto Pribi čevac uve če 12. jula, da li je 4 

general Krsti ć bio povezan s tim komandnim mjestom? 5 

O: Istureno komandno mjesto u Pribi čevcu još uvijek je bilo u funkciji 6 

uve če 12. jula. Nije bilo zatvoreno sve do ujutro 13. j ula, tako da su oprema i 7 

osoblje sa tog isturenog komandnog mjesta mogli ond a da se vrate u Vlasenicu i 8 

ponovo da se rasporede za pripremu operacije u Žepi .  9 

General Krsti ć još uvijek dobiva informacije od jedan od ta dva s redstva 10 

ili je on li čno na IKM-u ili dobiva informacije iz Centra veza u  Bratuna čkoj 11 

brigadi. 12 

P: U redu. Možete li nam dati mišljenje o tome gdje  se mogao nalaziti 13 

general Tolimir kada je odobrio ili potpisao ovaj d okument? 14 

O: Imaju ći na umu da je ovaj dokument nastao u odjeljenju...  15 

obavještajnom odjeljenju Drinskog korpusa i ima ind eksni broj Drinskog korpusa, 16 

ovaj prvi prefiks je 17, onda kosa crta 897, ako se  pogleda kretanje poruka za 17 

Drinskog korpusa, zna či 17 je njihov prefiks. I ja vjerujem da je general  18 

Tolimir bio u štabu Drinskog korpusa u Vlasenici ka da je odobrena ova poruka. 19 

P: Vidimo da se prvih pet pasusa izgleda odnose na VRS koji je čuo 20 

razgovore Muslimana u šumama i na podru čju Ravni Buljin, a o tome vas ne ću 21 

pitati. 22 

 23 

 24 
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 30 
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A onda na dnu prve strane u oba dokumenta, general Tolimir kaže da je 1 

svoj elektronski nadzor treba fokusirati na pra ćenje komunikacije me ñu tim 2 

muslimanskim grupama i daje im frekvencije.  3 

Zatim na dnu strane vidimo organe OBP što je preved eno na vrhu strane da 4 

su to "Odjeli za obavještajni i bezbjedno... i zna či... 5 

"OBP organi komade brigade će predložiti komandantima jedinica koji su 6 

pozicionirani duž linije povla čenja elemenata 28. muslimanske divizije iz 7 

Srebrenice da poduzmu sve mjere" i onda nešto kao, da zarobe neprijateljske 8 

vojnike. 9 

Mi se vjerovatno svi sje ćamo nekoliko dokumenata ranije da je bila jedna 10 

sli čna sugestija, ali se nije spominjalo obavještajno o djeljenje, a ovdje se 11 

kaže obavještajna i bezbjednosno odjeljenje. Da li to ima ikakvog zna čenja za 12 

Vas? 13 

O: Pa gospodine, obavještajci po funkciji su ljudi koji su odgovorni za 14 

prikupljanje informacija od ratnih zarobljenika sa saslušanja kao i iz 15 

rat...presretanja radio veza što je VRS, kao i drug ih izvora kako bi procijenili 16 

situaciju. U nekim slu čajevima, kao što smo primijetili u lakim pješadijsk im 17 

brigadama, čak iako su te brigade po nare ñenju bile odvojene, nije bilo 18 

prakti čnog na čina da se to razdvoji, zbog nedostatka ljudstva u n ekim od 19 

jedinica.  20 

Tako da ja to razumijevam na isti na čin da oficiri za bezbjednost 21 

 22 
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i obavještajni rad mogu raditi i jedno i drugo. Oba  oficira treba da drže, 1 

prikupljaju informaciju, /?neprekidno/, i ko god je  na raspolaganju da to radi, 2 

ako je samo jedan od oficira, bez obzira na položaj , on onda treba da predloži 3 

komandantu na svojim saznanjima o tome kakva je nep rijateljska situacija, gdje 4 

mogu biti potencijalne zasjede i neki prekidi u lin ijama.  5 

To su stvari koje se o čekuju od obavještajnog oficira, ako ga nema, onda 6 

od oficira bezbjednosti. 7 

P: U redu.  8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s tranu 2 na B/H/S-u 9 

kao i na engleskom.  10 

P: Imamo još nekoliko pasusa o kojima bismo trebali  razgovarati, pa 11 

možemo to sami pro čitati za sebe, kakve su muslimanske motivacije po n jegovom 12 

mišljenju, ali htio bih da vas skrenem na sljede će. To je ovaj pasus koji 13 

počinje: "Iako je veoma važno uhapsiti što je mogu će više pripadnika razbijenih 14 

muslimanskih jedinica, isto je važno da svi ljudi k oji su vojno sposobni, koji 15 

se evakuišu iz baze UNPROFOR-a u Poto čarima i da se njihova imena zabilježe."  16 

Šta, kako ovo zadnje razumijevate? 17 

O: Ova zadnja primjedba jeste da general Tolimir u ovom konkretnom 18 

trenutku, iz bilo kojeg razloga nije bio obaviješte n šta će se ustvari dogoditi 19 

u Poto čarima, tj. da ne će biti sistematskog procesa screeninga . 20 

 21 
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Kada pogledamo kontekst vremena kada je ta poruka i zdata, i šta se 1 

dogañalo u Poto čarima, identifikacija muškaraca nije bila sistemats ka. General 2 

Tolimir još uvijek radi pod utiskom iz konteksta ov e poruke da se to treba 3 

održati i on ustvari ih podsje ća da se to treba doga ñati u Poto čarima. 4 

P: Sada se ja vra ćam na stav Tužilaštva da je u to vrijeme ve ć postojala 5 

odluka koju je donio VRS, da se ubiju ti ljudi, a a ko je to slu čaj, šta bi onda 6 

to ukazivalo, vezano za saznanje generala Tolimira za takvo nešto? 7 

O: Na prvi pogled čini se da general Tolimir nije bio upoznat sa tim 8 

planom. 9 

P: Imate li ikakvih, ikakvih indikacija u dokumenti ma nakon ovoga, da se 10 

to možda promijenilo, to njegovo saznanje? 11 

O: Da, vjerujem da jeste. 12 

P: A šta je to? 13 

O: 13., sljede ći dokument koji je potpisao general Tolimir iz koma ndnog 14 

mjesta gdje se on nalazi sa 1. pješadijskom briga.. . lakom pješadijskom 15 

brigadom, tu onda bilježe zbog nedostatka objekata da se ljude drže na podru čju 16 

Bratunca. On je odredio lokaciju u Rogatici gdje je  ve ći broj zarobljenika, 17 

mislim da koristi broj od 800, može biti pritvoren.   18 

I on to tako spominje:  19 

 20 
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"Ako pošaljete tamo zarobljenike, oni trebaju biti druga čiji od drugih grupa 1 

zarobljenika." Imaju ći na umu da u vrijeme kad je on to potpisao, kasnij e 2 

popodne ili rano uve če 13. jula, ve ć je postojala serija i niz pogubljenja i to 3 

u velikom broju. 4 

P: Pre ći ćemo i na taj dokument, ali htio sam da vidim da li postoji 5 

veza, po Vašem mišljenju. I onda posljednji pasus. Tu se opet spominju OBP 6 

organi i tu se kaže: "Treba obavijestiti organe MUP -a u pogledu njihovih 7 

nadležnosti o dobivenim informacijama i onda će napraviti planove za razbijanje 8 

i likvidaciju neprijateljskih formacija koje pokuša vaju da iza ñu iz srebreni čke 9 

enklave prema Tuzli i Kladnju." Kakva je Vaša, po V ašem mišljenju ovo što MUP 10 

misli? 11 

O: Po pravilima, pomo ć za obavještajni rad i bezbjednost je fokus za 12 

koordinaciju izme ñu civilnih vlasti, posebno MUP-a i jedinice, zbog z ajedni čkih 13 

funkcija bezbjednosti i javne bezbjednosti. Ustvari , ljudi iz MUP-a će se 14 

koordinirati sa MUP-om i upoznavati ih kakva je sit uacija na boj..ratištu i 15 

omogućiti im, ne nužno da blisko sara ñuju, ve ć naprosto da djeluju tako da nisu 16 

potpuno neuskla ñeni, a to je onda sve važno zato što te objekte tre ba čuvati. 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19865 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo 6 5ter  dokument 323.  1 

P: To je dokument Zvorni čke brigade. To je izvještaj. Teško je re ći, ali 2 

izgleda da je zaprimljen kasno uve če 12. ili ujutro 13. Naslov je "Obavještajni 3 

izvještaj komande Drinskog korpusa, za Duška Vukoti ća". Možete li nas, molim 4 

Vas, podsjetiti ko je Duško Vukoti ć? 5 

O: Duško Vukoti ć je pomo ćnik komandanta, odnosno pomo ćnik na čelnika za 6 

Zvorni čku pješadijsku brigadu za obavještajne poslove.  7 

P: Ko je njemu nadre ñeni? 8 

O: On raportira na čelniku štaba, a to je major Obrenovi ć. 9 

P: Vidimo ovdje detaljni izvještaj o Muslimanima ko ji dolaze u njihovom 10 

pravcu, pa sam htio da Vas pitam samo o jednom dije lu ovoga.  11 

Tu se kaže: "Oni bježe u panici, bez ikakve kontrol e, u grupama ili 12 

pojedina čno i predaju se MUP-u i VRS-u."  13 

Ovo je bilo kasno uve če 12. jula. Šta Vi znate o tim doga ñajima o kojima 14 

on ovdje piše? 15 

O: Uve če 12. jula, tada su jedinice MUP-a i vojske prevash odno duž puta 16 

Bratunac ka Konjevi ć Polju, a zatim ka... od, putem Konjevi ć Polje ka Mili ćima 17 

vidjeli su da je, vidjelo se da je tu bilo puno mus limanskih boraca koji su 18 

pokušavali da do ñu do puta i pokušali su da se uhvate u... da se bor e s njima, i 19 

to je prvi pokušaj kada su... kada su ve... kada je  veliki broj Muslimana 20 

zarobljen dok su pokušavali da pre ñu taj put te ve čeri. 21 

P: Da li imate nekih podataka o tim Muslimanima koj i su zarobljeni 12. 22 

uve če? 23 
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O: Prevashodno o njima imam ono što piše u ovim dok umentima. Nema puno 1 

toga u pogledu Muslimana koji su zarobljeni iz...se verno, duž puta Konjevi ć 2 

Polje – Mili ći i koje su zarobili pripadnici pešadijske brigade zv..iz Zvornika. 3 

P: Da li imate nekih dokumenata ili bilo čega u pogledu toga koliko je 4 

bilo tih Muslimana koji su zarobljeni 12. uve če na podru čju Bratunca? 5 

O: Ne. Ti..te brojke nisu dostavljene. Treba da pog ledamo kakva je bila 6 

situacija ujutro 13. da bismo znali o tome kako je bilo uve če 12. 7 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo sada šta  je bilo 13. To je 8 

broj 62 sa spiska 65 ter .  9 

P: Vratimo se sada na izveštaj Dragomira Vasi ća. Ovo je broj 282, isti 10 

naslov kao i ranije. Molim da uzmete registrator.  11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možda će.., mogu će je da preska čemo neke 12 

od dokumenata pa ću Vam ja skrenuti pažnju o kom se registratoru konk retno radi 13 

kako biste mogli da pratite.  14 

P: Vidimo da se ovde, da je došlo do kontakta i bor bi na tom podru čju 15 

Konjevi ć Polja, 1. čete PJP-a i da je došlo do nekih gubitaka, ali me i nteresuje 16 

drugi pasus gde piše: "Nemamo nikakvu saradnju, ni pomoć od strane VRS-a u 17 

blokadi i uništenju velikog broja neprijateljskih v ojnika, tako da je mogu će 18 

očekivati velike probleme dok se akcija ne završi, je r MUP radi sam po ovoj 19 

 20 
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akciji, a prostor i broj muslimanskih vojnika su ve liki." 1 

Na osnovu materijala koji ste pogledali i obaveštaj nih podataka, kada 2 

poredite to do čega ste Vi došli sa ovime što kaže gospodin Vasi ć, da li se 3 

slažete s njegovim re čima? 4 

O: Da. On je u pravu. Jedinice MUP-a, razne čete Ministarstva 5 

unutrašnjih poslova imale su zaduženje da u suštini  čuvaju put grubo re čeno, od 6 

Kravice, Konjevi ć Polja pa onda zapadno ka Mili ćima gde bi bili u kontaktu sa 7 

vojnom policijom 62. puka, zaštitnog puka.  8 

Jedina... jedini pripadnici vojske koji su bili u t om podru čju bio je 5. 9 

inženjerijski bataljon, a oni nisu imali puno vojni ka, tako da nisu imali 10 

neposrednu podršku jedinica VRS-a.  11 

Tako da kad je re č o ovom podru čju o kome govori Dragomir Vasi ć, on je u 12 

pravu, tu su bile isklju čivo snage MUP-a. 13 

P: Kad je re če o Bratuna čkoj brigadi? 14 

O: To su pešadijske jedinice koje nisu duž puta, za pravo su jedinice 15 

nekoliko kilometara udaljena od puta, još uvek su u  rovovima na granici enklave, 16 

tako da nisu bili u mogu ćnosti da brzo reaguju i budu izvu čeni iz rovova i budu 17 

poslati na put.  18 

P: U redu. Kasnije, tokom 13., da li ima bilo kakvi h indikacija da je 19 

bilo pripadnika vojske na podru čju izme ñu Kravice i Konjevi ć Polja? Da li ste 20 

došli do tih informacija na osnovu nekih dokumenata ? 21 
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O: Ima indikacija da su neki pripadnici vojske puto vali tim krajevima, 1 

uklju čuju ći generala Mladi ća kao i neki drugi oficiri, ali 13., general Mladi ć 2 

nare ñuje da mobilne jedinice vojske krenu ka podru čjima koja su predvi ñena 3 

slede ćim delom njegovog plana operacije Žepa i to nije pu no jedinica vojske koje 4 

su poslate duž tog puta, jer nije ih bilo puno na r aspolaganju. 5 

P: Da li ima bilo kakvih indikacija da je bilo prip adnika vojske u 6 

Kravici tog dana? 7 

O: Da, ima indikacija da je bilo manjih grupa ili p ojedinaca, na primer, 8 

imamo zdravstvenu evidenciju iz Bratunca da je tamo  bio jedan pripadnik jedinice 9 

Crvenih beretki, a ta jedinica je bila u okviru 3. bataljona Bratuna čke brigade. 10 

I dakle da je taj pripadnik bio ranjen u Kravici, o tprilike u 5.00 sati popodne 11 

i da je, da mu je pružena nega u ambulanti Bratuna čke brigade. Ali to su 12 

pojedina čni dokumenti koji ukazuju da je bilo nekih pripadni ka vojske duž tog 13 

puta. 14 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Molim da sada pogle damo sa spiska 65 ter  15 

886. 16 

P: Ovo je još jedan dokument Vasi ća. Čini se da je to slede ći u njegovom 17 

sistemu ozna čavanja, to je broj 283.  18 

Na po četku kaže: "Na sastanku sa generalom Mladi ćem jutros, obavešteni 19 

smo da VRS nastavlja operacije prema Žepi, a sav os tali posao prepušta MUP-u, a 20 

to je..." 21 

Da Vas pitam prvo u vezi s ovim što je navedeno. Pr e par dana smo 22 
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govorili o tome da general Mladi ć, mislim da je to bilo 10: "Po čnimo da 1 

planiramo operaciju za Žepu." I mislim da je to u o grani čenoj meri prepustio 2 

korpusu, a sad vidimo da se to ponovo spominje.  3 

Možete li nam re ći da li se se ćate na osnovu onoga što ste Vi videli da 4 

li je bilo re či o Žepi u vreme izme ñu trenutka kada se to spominje u Mladi ćevom 5 

nare ñenju i trenutka kada se to ovde spominje? 6 

Vratimo se nakratko na 12. juli. 7 

O: Bilo je nare ñenja, jedno ili dva. U suštini u njima se kaže da s u 8 

neke brigade iz Drinskog korpusa, konkretno Vlaseni čka brigada, otpo čele 9 

pripreme. Ništa još uvek nije bilo u tom trenutku k onačno rešeno. Koliko je nama 10 

poznato, uve če 12. jula kada je general Mladi ć sazvao sastanak viših oficira 11 

Bratuna čke..u štabu Bratuna čke brigade i tada su oni osmislili borbeni plan za 12 

Žepu.  13 

Dakle, tek tada je ovaj plan po čeo da biva osmišljen kona čno.  14 

P: Na tom sastanku 12. jula, koji su to dokumenti k oje imate koji poti ču 15 

sa tog sastanka? 16 

O: Nemamo dokumente o tome. Moj izvor informacija s u zapravo razgovori 17 

sa oficirima VRS-a koji su bili prisutni na tom sas tanku. 18 

P: U redu. Vidimo da se u prvom pasusu govori o eva kuaciji preostalog 19 

civilnog stanovništva. Kaže se da se ono nastavlja,  zatim se govori o nafti.  20 

A zatim se govori o... "likvidacija oko 8.000 musli manskih vojnika koje  21 
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smo blokirali u šumi oko Konjevi ć Polja".  1 

Kako Vi analizirate ovo što piše? 2 

O: To odražava činjenicu da u tom trenutku gospodin Vasi ć ima prili čno 3 

ta čnu procenu broja ljudi koji su zarobljeni u tom dže pu, u severnom delu džepa. 4 

To je put Konjevi ć Polje–Mili ći, a isto čni deo je Konjevi ć, je put Konjevi ć 5 

Polje – Bratunac. Tako da je njemu poznato da u tom  trenutku ima makar osam 6 

hiljada Muslimana koji su zarobljeni u tom džepu. 7 

P: Govori se o likvidaciji oko osam hiljada, da li ste mislili da je u 8 

tom trenutku to imalo neko zlokobno zna čenje? 9 

O: Ne, mislim da general, odnosno gospodin Vasi ć, u tom trenutku samo, 10 

kada govori o likvidaciji u isklju čivo vojnom kontekstu. 11 

P: U redu. On kaže da se nastavljaju borbe i kaže d a taj posao odra ñuje 12 

samo jedinice MUP-a. Zna či on još uvek to kaže. Da li ima bilo kakve promene  u 13 

odnosu na ono što ste Vi videli u Vašem materijalu?  14 

O: Ne, gospodine. Uve če duž tog puta nije došlo poja čanja iz vojske. 15 

P: U redu. Onda sad Vas ne ću pitati o preostalim pasusima.  16 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo dalje i pre ñimo sada na 45. sa 17 

spiska 65 ter .  18 

P: To bi trebalo da je 7. registrator, 7. tabulator  kod Vas, u Vašem 19 

registratoru gospodine Butler. Imamo dve verzije ov oga. Jedna verzija nije  20 
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toliko dobra, pa prevod nije dobar, ali 45 bi treba lo da bude bolja verzija. 1 

Piše Glavni štab VRS-a, datum 13. jul, potpisao je general potpukovnik 2 

Milan Gvero. Vidimo vreme. 3 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine Josse. 4 

G. JOSSE:[simultani prevod] 45. nije na spisku. Mož emo li imati drugi 5 

broj? 6 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Izvinjavam se, 1059  je ona verzija koja 7 

je, koja nije čitka. Mislio sam da su obe verzije navedene. 8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala gospodine McC loskey. 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da razjasnimo možda  jedan potencijalni 10 

problem. Da li imate 1059 i 45, gospodine Butler, o dnosno dve verzije tog 11 

nare ñenja? 12 

O: Ne, imam samo jednu verziju nare ñenja, a imam i drugu verziju na 13 

ekranu. 14 

P: U redu. Molim da pogledate, nekad je prevod razl i čit, ali da li Vam 15 

se čini da se radi o jednom te istom nare ñenju? 16 

O: Da. 17 

P: U redu. Da li možete da izvedete zaklju čak o tome gde se nalazi 18 

general Gvero u trenutku kad je ovo nare ñenje bilo napisano ili kada gospodina 19 

je potpisao, kad je potpisano njegovo ime? 20 

O: General Gvero je u tom trenutku u komandi Glavno g štaba. 21 

P: Na osnovu čega to kažete? 22 
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O: U zaglavlju se navodi da je to nare ñenje Glavnog štaba, a imam i 1 

njegov potpis, odnosno mesto gde se nalazi njegov p otpis ukazuje na to da ne 2 

znamo da li je on to li čno potpisao ili ne. 3 

P: A zašto? 4 

O: Jedno je verzija poruke što zna či da nemamo potpis, a kada pogledate 5 

original na B/H/S-u, vidite da se tu obi čno, tu se ne nalazi obaveštenje koje 6 

ukazuje na to da je on li čno potpisao. Mislim da je to, mislim da piše "S.R."  i 7 

tako dalje. 8 

P: Ovo je nare ñenje u smislu spre čavanja prolaska muslimanskih grupa ka 9 

Tuzli i Kladnju. Kako to da pomo ćnik komandanta za moral, pravna i verska 10 

pitanja izdaje nare ñenja u ovom kontekstu? 11 

O: Ovako nare ñenje ne bi bilo izvan njegovog opsega nare ñenja i to 12 

ukazuje na nastojanja generala i štaba, pripadnika Glavnog štaba da se ispuni 13 

zadatak koji im je poverio general Mladi ć.  14 

General Gvero je oficir koji ima veliko iskustvo i koji dobro zna koja 15 

nare ñenja on može da izda. Kao vojni profesionalac on ne  bi izdao nare ñenje koje 16 

nije u okviru njegovih ovlaš ćenja. Ovo pokazuje da je postojao napor svih u 17 

štabu da se ispuni povereni zadatak. 18 

P: Gledaju ći nare ñenje vidimo da se ono odnosi na obezbe ñenje srpskih 19 

sela i zarobljenju... zarobljavanju i razoružavanju  Muslimana. 20 
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O: Da. Ono se ne bavi konkretnijim pitanjima poput kretanju, kretanja 1 

vojnih jedinica ili promena u operativnom planu, ta ko da po mom mišljenju, ovo 2 

je nare ñenje koje je vrlo verovatno moglo biti izdato u ime  generala Gvere. 3 

P: Po Vašem mišljenju, da li je general Gvero ovo m ogao da uradi bez 4 

saznanja generala Mladi ća o tome? 5 

O: Nakon što je... bi general Mladi ć saznao da general Gvero ili bilo ko 6 

od njegovih oficira izdaje nare ñenja izvan svojih ovlaš ćenja i time ugrožava, 7 

ugrožavaju operacije, svakako da bi u tom slu čaju došlo do zna čajnih posledica 8 

po te generale. 9 

P: Šta Vi zaklju čujete na osnovu saznanja, o saznanjima generala Mla di ća 10 

o ovom nare ñenju? 11 

O: General Mladi ć ne zna nužno o svakom nare ñenju koje poti če iz Glavnog 12 

štaba zato on ima upravo članove Glavnog štaba da se time bave. Kao viši ofic ir, 13 

general Mladi ć daje šire direktive o tome šta želi da se postigne  i koji su 14 

zadaci i šta želi da se uradi i nakon obavljenog za datka, a zatim je na štabu da 15 

se bavi tehni čkim pojedinostima toga kako će se to posti ći.  16 

U uobi čajenim okolnostima, primerci ovog nare ñenja su na raspolaganju 17 

ljudima u glavnom štabu i kada je to mogu će, general Mladi ć ili bilo koji viši 18 

oficir u štabu, može da pogleda takva nare ñenje ili nare ñenja koja su izdata u 19 

proteklih 24, 48 sati, kako bi bili upoznati sa tim e. 20 
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Razlog zašto general Mladi ć ima štab sa oficirima kojima veruje je 1 

upravo to zato što je on uspostavio vezu sa njima i  oni mogu da tuma če njihove 2 

opšte direktive i to preto če u konkretne zadatke za vojne jedinice. 3 

P: U 13.35h, kada vidimo da je mogu će vrijeme kada je ovaj dokument 4 

zaprimljen, taj pe čat tako kaže, gdje je u to vrijeme, u podne, rano p opodne 5 

otprilike, general Mladi ć? 6 

O: Gdje... Molim Vas da ponovite pitanje? 7 

P: Gdje se nalazi Mladi ć rano popodne 13. jula? 8 

O: Koliko su meni poznati njegovi kretani... kretan ja, na širem dokazima 9 

/?na osnovu ve ćeg broja dokaza/, 13. jula general Mladi ć putuje uz cestu i niz 10 

cestu Bratunac-Konjevi ć Polje i ima dosta ljudi koji govore da su ga vidje li da 11 

se obra ća pojedina čnim vojnicima, policajcima i zarobljenicima na tim 12 

lokacijama. 13 

P: A uve če 13., kako bismo nastavili ovu temu? 14 

O: Prema ve čeri, mi znamo da otprilike negdje oko 20.00 sati 13 ., on je 15 

prisutan u komandi u štabu Drinskog korpusa i tu on  predsjedava imenovanjem 16 

generala Krsti ća za komandanta Drinskog korpusa. 17 

P: A kuda onda ide? 18 

O: U tom trenutku više ga ne vidimo iz vlaseni čkog... u vlaseni čkom 19 

štabu. Pretpostavljam da je 14. bio u Glavnom štabu .  20 
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P: A da li ga onda ponovo ovdje negdje, da li je ne gdje vi ñen kasnije 1 

tokom 14-og? 2 

O: Da, vjerujem da je bilo svjedo čenja u tom pogledu, otprilike negdje 3 

/?oko/ 4.00 ili 5.00 sati Mladi ć je otišao iz Glavnog štaba i na putu je za 4 

Beograd gdje će provesti uve če 14. i dan 15. u nizu sastanaka sa srpskim 5 

predsjednikom Slobodanom Miloševi ćem i odre ñenim brojem drugih me ñunarodnih 6 

zvani čnika. 7 

P: Da se sada vratimo na ovaj dokument od 13., Mlad i ć je tamo gdje ste 8 

Vi rekli da je bio, a šta mislite gdje se u tom tre nutku nalazi Tolimir?  9 

O: Nakon što je napustio štab Drinskog korpusa, slj edeći dokument koji 10 

imamo, koji baca svjetlost na vidljivost Tolimira j este niz zapovjedi koji su 11 

izdati pod njegovim blok potpisom, iz Prve lake pje šadijske brigade, Podrinjske 12 

brigade u Rogatici, tako da vjerujem da je on došao , da..otišao Drinski korpus i 13 

ne znam koji putem došao do Rogatice, tamo je ostao  pet, četiri, pet dana gdje 14 

je on predstavnik Glavnog štaba na toj lokaciji, ko ji se bavi pitanjima 15 

povezanim i sa pregovaranjem, sa Muslimanima i UN-o m u Žepi prije prethodnog, 16 

stvarnog po četka borbe, a isto tako i za vrijeme faze borbe on ostaje na toj 17 

lokaciji. 18 

P: A za Milovanovi ća rekli ste da je uglavnom bio u Krajini tokom tog 19 

perioda, ali da li postoji kakva indikacija da se o n vratio u bilo koje vrijeme 20 

12., 13., i 14. jula? Da se vratimo na to podru čje. 21 
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O: Ne, koliko je meni poznato. 1 

P: A gdje materijali pokazuju da se nalazi general Mileti ć u ovo 2 

vrijeme, zna či 13. jula? 3 

O: Po funkciji, na osnovu širih informacija koje su  na raspolaganju, 4 

general Mileti ć se nalazi u Glavnom štabu VRS-a. 5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pre ñemo na sljede ći dokument.  6 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine Josse, ni sam vidio da ste 7 

ustali. 8 

G. JOSSE:[simultani prevod] Samo jedna opservacija.  Prevodi su zna čajno 9 

druga čiji, pa bih zamolio da se pogledaju ova dva prevoda , ova dva dokumenta. Ne 10 

mora se to uraditi sada. Taj P45 i P1059. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ja ću se onda pobrinuti da gospodin 12 

McCLOSKEY to razriješi. 13 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je nešto što mor amo uraditi zajedno 14 

kako bi bili zadovoljni sa tom situacijom.  15 

G. HAYNES:[simultani prevod] Sasvim sigurno gospodi n McCloskey i ja ćemo 16 

trebati pomo ć, ali znam da će nam drugi pomo ći. 17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ja sada gledam gosp odina Krgovi ća kada 18 

to kažem. 19 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu. Hvala oboji ci. 20 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Zna či tabulator 8, dokument 65 ter  koji 21 

nosi broj 1137A, datum je 13. juli.  22 

To je presretnuti razgovor, zna či 13.55h, da se držimo hronologije. 23 
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Učesnici su pukovnik Milanovi ć i dežurni oficir Palme. Tu vidimo da Milanovi ć 1 

pita, da traži buldožer sa kašikom koji treba posla ti u Konjevi ć Polje. Izgleda 2 

da... onda se to ponavlja... da nema ništa i kaže: "Nema ništa prije."  3 

Ko je pukovnik Milanovi ć? 4 

O: Pukovnik Milanovi ć je pukovnik Ignjat Milanovi ć. On je pripadnik 5 

operativnog štaba Drinskog korpusa i njegova funkci ja jeste da je on oficir za 6 

protuavionsku obranu. 7 

P: U redu. Dežurni oficir na Palmi, ukratko samo, š ta je to? 8 

O: Palma je šifrirano ime za Zvorni čku pješadijsku brigadu, zna či to bi 9 

bio dežurni Zvorni čke pješadijske brigade. 10 

P: Da li su Vam poznate ikakvi...ikakvi pozivi za b uldožer, ikakva 11 

traženja buldožera popodne 13. jula na bilo kojem p odru čju Konjevi ć Polja? 12 

O: U kontekstu postoje će vojne operacije ne. Nema nikakvih dokaza koji 13 

sugerišu da su vojne jedinice na putu ili duž puta ili policija koja se nalazi 14 

duž puta, da koriste tešku inžinjerijsku opremu kak o bi izgradili fortifikacije 15 

da bi pove ćali svoje borbene sposobnosti protiv Muslimana.  16 

Meñutim, ono što se doga ña duž tog podru čja, po čevši negdje oko podneva, 17 

kao što je istraga ukazala, kada se pojavljuje...to  je vrijeme kada se 18 

pojavljuje prvi niz masovnih pogubljenja i nakon to ga imate pogubljenje koje se 19 

odvija u Cerskoj dolini, negdje u to vrijeme, a prv o je bio Jadar. 20 
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P: Da li je bio ikakav razlog da..., koliko je Vama  poznato, da se tamo 1 

traži buldožer? 2 

O: Koliko ja znam jedini razlog bi bio da se sahran e ljudi koji su 3 

pogubljeni. 4 

P: U redu. Da li se sje ćate situacije na Jadru i kako su pogubljeni?  5 

O: Mislim u kontekstu situacije na Jadru, postojala  je grupa od 6 

otprilike... 7 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Samo trenutak. 8 

G. HAYNES:[simultani prevod] Ovo nije vojna analiza  i mislim da je to 9 

izvan okvira ekspertize ovog čovjeka. 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine McCloskey . 11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Obavještajna analiz a jeste sastavljanje 12 

činjenica i njihovo razumijevanje. To je još jedna s ituacija gdje samo pokušavam 13 

da podsjetim gospodina Butlera na nešto, da se on p risjeti ne čega, da mu 14 

osvježim pam ćenje. Mislim da to nije od... da ovo ne odražava st varnu situaciju, 15 

ne bih trebao ništa više. 16 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu. 17 

G. HAYNES:[simultani prevod] Poenta je da možete re ći to u Vašim 18 

završnim rije čima, to tada možete stvari..sa...pri ču sastavljati. 19 

G. BOURGON:[simultani prevod] Samo da dodam sljede će. Moj kolega je 20 

spomenuo činjenicu da to ni... da je to obavještajna analiza.  Ali kakav je 21 
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vještak gospodin Butler? Da li je on vojni ekspert ili je obavještajni 1 

analiti čar?  2 

Jučer je kolega rekao da pokušava da poveže razne ta čke, ali on sada 3 

radi ono što radi... što bi trebalo da rade suci u ovom predmetu. 4 

Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 5 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ña Fauveau. 6 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Ja se pridružujem onom e što su rekle moje 7 

kolege i želim da kažem da je ovo svjedo čenje ustvari samo argumenti Tužilaštva 8 

koji su prezentirani na potpuno neadekvatan na čin. 9 

Izvolite, gospodine Ostoji ću. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mi se pridružujemo tome. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey... 12 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Mi se priklju čujemo. 13 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Da li još neko se p ridružuje? 14 

G. LAZAREVI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Mi se, naravno, 15 

pridružujemo."/ 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da tu onda stanemo . 17 

 18 
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G. JOSSE:[simultani prevod] Gospodin Krgovi ć i ja smo razgovarali o 1 

drugim stvarima. Mi smo neutralni. 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možda gospodin Butl er ne bi trebalo da 3 

bude ovdje, pa bih onda objasnio zašto postavljamo ovo pitanje.  4 

[Sudije vije ćaju]  5 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Da iskreno kažem, m islim da ne moramo 6 

više ništa da čujemo... ne trebamo više čuti vaše argumente. Da ćemo Vam tu 7 

priliku. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Mislim da postoje činjenice koje trebate 9 

čuti kako biste razumjeli o čemu se ovdje radi. To nije sli čno... to nije 10 

razli čito od prethodnih argumenata koje smo ve ć imali. Ovo fundamentalno pitanje 11 

se ponavlja stalno iako ima još jedna činjenica koju trebate čuti prije nego što 12 

donesete odluku. 13 

[Sudije vije ćaju]  14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine McCloskey , gospodine Haynes i 15 

ostali, mi se sada pozivamo samo na zadnje pitanje koje ste postavili svjedoku. 16 

Bilo je sasvim u redu prizvati situaciju na Jadru i  kako su tamo pogubljenja 17 

izvršena. 18 
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Ali mi jednodušno smatramo da to ide izvan vojne ek spertize gospodina 1 

Butlera. On je tu zbog te vojne analize.  2 

Možete nastaviti sa bilo kojim drugim pitanjima koj e imate, koje se 3 

uklapaju u podru čje vojne ekspertize kao što su bila ona prethodna p itanja na 4 

primjer. 5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod]  6 

P: Gospodine Butler, Vi ste rekli da niste vidjeli nikakve vojne razloge 7 

za upotrebu buldožera, ali da su se u to vrijeme od vijale dvije masovna 8 

pogubljenja. Da li bi VRS trebao buldožere za ubist vo 16 ljudi na obali rijeke 9 

kada njihova tijela padnu u rijeku? 10 

O: U takvom kontekstu ne bi trebali buldožere zato što bi tijela na 11 

drugi na čin bila uklonjena. 12 

G. HAYNES:[simultani prevod] Bojim se da je ovo sad a loša, opet loši 13 

nastavak. 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine McCloskey , molim sljede će 15 

pitanje. Molim da nastavite sa drugim pitanjem.  16 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da pogledamo 377 sa  spiska 65 ter . Strana 17 

3 na engleskom, a na B/H/S-u 122.  18 

P: A prevod je 0308-9333. Ovo je dio iz sveske zvor ni čkog dežurnog 19 
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oficira. U sredini vidimo da se spominje buldožer i  isto tako jedan telefonski 1 

broj. Da li se sje ćate uopšte ove reference vezano za prethodni presre tnuti 2 

razgovor? 3 

O: Da. 4 

P: Na koji na čin? 5 

O: Ova oznaka "buldožer" i činjenica da se uklapa izme ñu ove dvije 6 

vremenske reference 13.15h i dole 14.45h. To je bil ješka koju je unio dežurni 7 

oficir. Ova referenca može biti referenca na razgov or telefonom izme ñu pukovnika 8 

Milanovi ća i dežurnog Zvorni čke brigade. 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo 6 5ter  dokument broj 10 

192. 11 

P: A to će se nalaziti u tabulatoru 10 u vašim dokumentima. To je 12 

dokument sa isturenog komandnog mjesta 65. regi...o vog...puka, a naslov je 13 

"Postupak sa ratnim zarobljenicima" pod imenom potp ukovnika Milomira Sav či ća. Ne 14 

moram da Vas pitam za njega u ovom kontekstu. 15 

Gospodine Butler, ovdje se po činje da...time da se kaže da ima preko 16 

1.000 pripadnika bivše 26. divizije takozvane Armij e BiH zarobljeno u rejonu 17 

Dušanovo (Kasaba). "Zarobljenici su pod kontrolom b ataljona vojne policije 65. 18 

zaštitnog puka." 19 

"Pomoćnik komandanta za bezbjednost i obavještajne poslov e VRS-a 20 

predlaže sljede će..." 21 

I pretpostavljam da ćete se složiti sa mnom da bi to trebalo da bude 22 

general Tolimir koji je u to vrijeme pomo ćnik komandanta za obavještajne i 23 

bezbjednosne poslove. 24 

 25 

 26 

 27 
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 30 
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O: Da. 1 

P: Vidimo da tu pišu razne stvari i kaže se: "Smest iti ih negde unutar 2 

nečega ili gde bi bili, gde ih ne bi mogli videti ili gde bi bili zašti ćeni od 3 

osmatranja sa zemlje i iz vazduha." 4 

Na osnovu Vaše analize, da li su Muslimani... da li  je muslimanska 5 

vojska imala avione ili helikoptere tokom dana, odn osno da li ste naišli na 6 

podatke da su oni u tom kraju imali bilo kakve lete lice? 7 

O: Ne.  8 

P: U redu. U poslednjem pasusu piše: "Komandant bat aljona vojne policije 9 

po prijemu nare ñenja stupi će u vezu sa generalom Mileti ćem i od njega dobiti 10 

dopunska nare ñenja i tražiti proveru da li je ovo što je predlože no i odobreno 11 

od strane komandanta Glavnog štaba." 12 

Kako to da bi general Mileti ć bio zadužen za ovako nešto i da zapravo 13 

izdaje dodatna nare ñenja? 14 

O: U kontekstu ovog dokumenta, kada pogledate tri p redloga, predlog 1 i 15 

broj 3, onako kako su navedeni su nare ñenja da...koje bi pukovnik Star čevi ć 16 

trebalo da vrlo lako može da izda komandantu batalj ona vojne policije na osnovu 17 

svojih ovlaš ćenja.  18 

A ono što piše pod brojem 2 o čigledno prevazilazi okvir njegovih 19 

nare ñenja, a to je da se zabrani saobra ćanje svih UN-ovih vozila duž puteva.  20 
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Tako da ovde on svojim podre ñenima kaže: "Kada dobijete ovo javite se 1 

generalu Mileti ću koji je operativni oficir Glavnog štaba i utvrdit e da li 2 

komandant general Mladi ć odobrava ovaj predlog ili ne." 3 

A sad, da li je general Mladi ć bio kontaktiran u vezi sa ovim i da li je 4 

to bilo u okviru glavnih opštih crta nare ñenja generala Mladi ća, to se ne zna, 5 

ali general Mileti ć bi trebalo da je bio u mogu ćnosti da pojasni da li je 6 

dozvoljeno da se zaustavljaju UN vozila na putevima . 7 

P: U redu. Da nešto razjasnimo. Po Vašem mišljenju ko je autor ove 8 

poruke, Sav či ć ili Tolimir? 9 

O: Mislim da je to pukovnik Sav či ć. 10 

P: Trebalo bi da kažem izvor informacije. 11 

O: Ako bih naga ñao, onda bih... 12 

P: Ne bih želeo da naga ñate. Ja Vas samo pitam kada kažete, kada vidite 13 

da pomo ćnik komandanta za bezbednost i obaveštajne pitanje predlaže.  14 

Šta to zna či? 15 

O: To zvu či da je bio razgovor izme ñu generala Tolimira i pukovnika 16 

Savči ća i da je pukovnik Sav či ć ovo napisao na osnovu njihovog razgovora. 17 

P: U redu. Da li u dokumentima... da li ste u dokum entima naišli na  18 

 19 
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nešto što bi bio odgovor? Ne, po čeću ponovo. 1 

Da li ima bilo kakvih indikacija da ovaj predlog je  zapravo preto čen u 2 

nekakvo nare ñenje? 3 

O: Da.  4 

P: Gde ste to pronašli? 5 

O: Imamo niz nare ñenja Glavnog štaba koja u velikoj meri odražavaju o ve 6 

predloge da se zabrani saobra ćanje UN vozila na odre ñenim pravcima i nare ñuje se 7 

gde i kako da se smeste zatvorenici odnosno zaroblj enici. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U redu. Pogledajmo sada sa spiska 65 ter  9 

35. 10 

P: To bi trebalo da je kod Vas u 11. tabulatoru. Ov o je jedan od tri 11 

primeraka, tri primerka koje... koja je Tužilaštvo dobilo, a čini se dakle da je 12 

ovo poslato na tri razli čite adrese. Poti če...dokument poti če iz Glavnog štaba. 13 

Datum je 13. jul, u ime generala Mladi ća. Pe čat na originalu je ne čitak, ali 14 

vidimo da se tu spominje 14. jul, bilo da je tada p oslato ili primljeno.  15 

Da li se ovo nare ñenje odnosi na predlog o kojem ste upravo govorili?  16 

O: Da. 17 

P: Na osnovu čega izvodite taj zaklju čak? 18 

O: Detaljno odražava neke od predloga, na primer u 2. pasusu nare ñenja: 19 

"Zatvoriti odre ñene delove puteva za sav saobra ćaj osim za vojsku i jedinice 20 

MUP-a angažovanih u borbenim dejstvima", zatim se g ovori o kontrolisanju 21 
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pristupa novinara bilo doma ćih ili stranih, osim onih novinara koji su u okviru  1 

štaba i cent...informativnog centra VRS-a, a to su ljudi pukovnika Milutinovi ća. 2 

Zatim nare ñenje broj 5: "Zabranjuje se davanje informacija o t ome." Dakle to su 3 

konkretni zadaci koji se odnose na predloge koje sm o malo čas videli. 4 

P: Kako bismo imali bolji utisak o tome kada, od ka da poti če ovaj 5 

dokument, budu ći da su oba dokumenta od 13. jula, ovaj i onaj pret hodni dokument 6 

Savči ća Tolimira, broj 192. videli smo da je vreme bilo 1 4.00h a sada ovde 7 

vidimo da je u rukopisu napisano 15.10h, dakle to j e bilo popodne. 8 

Na osnovu pe čata gde piše vreme, vidimo da se tu spominje 14.  9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo sada jed an... jednu drugu 10 

verziju na kratko, a to je 35C 65 ter . 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, Obrana. 12 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Ulažem prigovor 13 

zato što sada tužilac svedo či. Ukoliko svedok može da kaže nešto o tom pe čatu, u 14 

redu prihvatam, ali mislim da nije primereno da tuž ilac govori o 14. julu.  15 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospodine  McCloskey. Hvala, 16 

gospo ño. 17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ja nas samo podse ćam na to što piše u 18 

dokumentu, ja ništa ne svedo čim. Ja samo ponavljam šta je bilo, pred svima, što 19 

 20 
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smo svi videli i kažem da ono gde se spominje "14. juli", da taj deo nije baš 1 

bio čitak. 2 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu. Hvala. 3 

[Sudije vije ćaju]  4 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Nakon što smo čuli Vaša objašnjenja, 5 

gospodine McCloskey, izvolite, možete da nastavite.  6 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala, časni Sude.  7 

P: Gospodine Butler, molim da sada pogledamo 35C, čini se da je to isti. 8 

Možete li nam nešto re ći o pe čatu, da li Vam ukazuje na vreme kada je dokument 9 

sastavljen? 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 11 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Zaista je došlo do def ormacije. Ukoliko 12 

tužilac želi da detaljno analizira ovaj pe čat, onda to treba da radi zajedno sa 13 

prethodnim pe čatom. Naravno da ja to mogu da uradim tokom unakrsn og ispitivanja, 14 

ali koliko će trajati moje unakrsno ispitivanje ukoliko se svak i put deformiše 15 

dokument i ukoliko svaki put moram da pogledam sve dokumente koje analizirao 16 

tužilac? 17 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala. 18 

Gospodine McCloskey. 19 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možda je problem u tome što imamo ovako 20 

dugačak predmet. Se ćate se da smo pre više meseci videli ove dokumente i da je 21 

uložen prigovor na pe čat o vremenu i da smo imali problem sa zvani čnom verzijom 22 

prevoda? 23 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ne se ćam se. 24 
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G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pa, nikog...nikog s e... od nikoga ne 1 

možete o čekivati da se se ća, ali to su osnovni dokumenti i bilo je... bio je 2 

uložen prigovor na ovo. 3 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite. Dosta je.  Izvolite, možete 4 

nastaviti. 5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod]  6 

P: Gospodine Butler, možete li nam pomo ći da razrešimo na osnovu ovog 7 

pečata kada je dokument napisan? 8 

O: Na osnovu pe čata... 9 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 10 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Da li bi svedok mogao da nam kaže iz koje 11 

jedinice poti če ovaj pe čat, jer mislim da svedok ne može da govori o ne čemu ako 12 

ne zna odakle poti če ovaj pe čat. 13 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 14 

Molim da se i na to osvrnete, gospodine Butler, ako  možete. 15 

Ja se ne se ćam ovog dokumenta. A ne, sada se se ćam ovog dokumenta. Bilo 16 

je pitanje da li je on 14. ili 13. 17 

PREVODILAC: Ili 17. - ispravka prevodioca. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pa skoro, ali ne. 19 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Problem je u tome što se ne radi o ovom 20 

dokumentu, ve ć je problem bio sa prethodnim dokumentom. 21 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Nastavimo. Dajte da  budemo prakti čni. 22 

Nema smisla da se sada ovako sporimo. Izvolite, mož ete da nastavite, gospodine 23 

Butler. 24 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovaj dokument je primlj en... otprilike čini 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19889 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

se da je bilo 20 minuta nakon pono ći 14. jula 1995. Na osnovu onoga što vidim na 1 

ekranu, ne bih mogao da kažem koja jedinica ga je p rimila. Molim sekretara da mi 2 

pokaže gornji deo ovog dokumenta. Ja nemam ovaj, ne mam ovu verziju u rukama. 3 

Da, zapravo ovde nema pe čata koji bi nam pokazao koja jedinica je 4 

primila dokument.  5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod]  6 

P: Vidimo da je dokument upu ćen raznim jedinicama, ne ću sad čitati 7 

kojim. Bilo koja jedinica je mogla ovo da primi, za r ne? 8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ili ne. Ili nijedna, dakle. 9 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Dajte, gospodine Mc Closkey, pre ñite na 10 

slede će pitanje i ima ćemo pauzu za 15 minuta, osim ukoliko ne želite da s ada 11 

imamo pauzu. 12 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Imamo još jednu ver ziju ovog dokumenta. 13 

Brzo ćemo ovo obraditi.  14 

Molim da pogledamo broj 35A sa spiska 65 ter , oprostite 35D je verzija na 15 

engleskom. Mislim da je vreme uskoro za pauzu. Ovo je prevod na engleskom o kome 16 

je govorio prethodni svedok. 17 

P: Gospodine Butler, molim da pogledate pe čat sa vremenom na ovom 18 

dokumentu. 19 

O: Molim da se na ekranu pokaže verzija na B/H/S-u.  20 

 21 

 22 
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Da li je ovo isti dokument o kom smo govorili? Čini se da je ovo isti 1 

dokument kao onaj o kom sam malo čas govorio.  2 

P: Ovo je tre ća verzija tog dokumenta. 3 

O: Ne, verzija na B/H/S-u čini se da je ista kao i ona prethodna koju 4 

smo, koju sam malo čas video, koju sam malo čas govorio.  5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možda bi bilo vreme  za pauzu. 6 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ima ćemo pauzu od 25 minuta, po čev od 7 

sada. Hvala. 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 9 

... Po četak pauze u 10.16h. 10 

... Sjednica nastavljena  u 10.50h 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 12 

Izvolite sesti. 13 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine McCloskey . 14 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala, časni Sude. 15 

Molim da se pogleda 65 ter  35 na ekranu, da ga stavimo.  16 

P: Gospodine Butler, to je verzija na B/H/S-u dokum enta o kojem smo 17 

govorili, a koji niste vidjeli jer nije stigao na e kran prije pauze. Ovo je 18 

druk čija verzija od one prethodne, odnosno prethodne dvi je.  19 

Imamo engleski.  20 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Molim da idemo na d rugu stranicu 21 

engleskog i da pogledamo pe čat na B/H/S-u. Molim da se pe čat uve ća. Možemo li 22 

vidjeti pe čat i na engleskom?  23 

P: Mislim da na kompjuteru možemo vidjeti jednako d obro kao i na papiru. 24 

Naravno možete pogledati oboje.  25 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možemo li ponovno u većati pe čat, tako da 26 

on može nešto oko toga prokomentirati? 27 

Hvala. 28 
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 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19891 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Butler, što zaklju čujete na osnovu ovog pe čata, ovog pe čata 2 

koji nestaje uporno? 3 

O: Kao što sam i pomenuo i u svom izvještaju vješta ka, bavio sam se ovim 4 

konkretnim pitanjem. Moje je mišljenje, gledaju ći po..., pe čat u cijelosti da se 5 

prva linija odnosi... Odnosno pitanje je da li je t o "1" ili "2", u smislu da li 6 

je to primljeno u 12.20h ili 22.20h. 7 

Moje mišljenje je, kada pogledamo druga dva vremena  koja slijede, koji 8 

govore o obradi 22.00h toga dana, onda je moje mišl jenje da je ovo bilo 9 

primljeno u 22.20h, a ne u 12.20h. 10 

P: Hvala 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 12 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Budu ći da govorimo o vremenu, možemo li 13 

razgovarati i o datumu, molim? 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine Butler, m ožete li re ći nešto o 15 

tome? 16 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ako pogledate brojke na  lijevo, vidje ćete da 17 

piše "13" odnosno 13.07.1995. Moje je mišljenje da je dokument primljen u 2. 18 

 19 
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romanijskoj brigadi... 2. romanijske... 2. romanijs koj motorizovanoj brigadi, u 1 

njihovom centru za vezu, 22.20h, 13.07.1995. do 22. 30h. 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala, gospodine Bu tler. 3 

P: Idemo na Vaš tabulator 13. 4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je 65 ter  245.  5 

P: I dalje je to 13.07. Ovo je dnevni borbeni izvje štaj Bratuna čke 6 

brigade. Imamo ime zapovjednika Blagojevi ća. Da li Vam je ovaj dokument pomogao 7 

u Vašoj analizi oko toga gdje su bile snage Bratuna čke brigade 13.07? 8 

O: Da, pomoglo mi je? 9 

P: Kako? 10 

O: Konkretno u drugom odlomku se govori o aktivnost ima, iako se ne 11 

govori konkretno, ali govori se o čiš ćenju, pretresu terena kojeg će poduzeti 4. 12 

i 1. bataljon koji su bili u tom podru čju. 13 

Isto tako se pominje činjenica da je...da komanda brigade radi na 14 

sastavljanju jedne čete za drugu jednu lokaciju, Podravanje, da bi tamo  izveli 15 

zadatak. Oni su konkretno dobili taj zadatak kao di o naredbe vezano za operaciju 16 

Žepa. 17 

P: Spomenuli ste da su snage MUP-a bile uz ce...uzd už ceste. Kako možete 18 

ovo povezati sa aktivnoš ću MUP-a? 19 

O: Oni su bili uzduž ceste, no u ovom trenutku, odn osno na ovom mjestu, 20 

akcija MUP-a nije 21 
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tijesno koordinirana sa akcijom Bratuna čke brigade. Vojne snage djeluju na 1 

temelju vlastitih zapovijedi i čini se da nije postojala neka bliska suradnja. 2 

Vojne snage su napredovale kroz dijelove bivše enkl ave, a snage MUP-a su u tom 3 

trenutku bili uzduž ceste sjeveroisto čno. Dakle postoji jedan prostor. 4 

P: Gdje su Muslimani u odnosu na snage MUP-a na ces ti i vojske? 5 

O: U tom trenutku 13.7. ve ćina Muslimana je suprotno snagama MUP-a, a ne 6 

vojske. Vojska ustvari pretražuje dio terena gdje v iše nema Muslimana. Oni 7 

pronalaze odre ñene zatvorenike, jedan, dva, do pet, no uglavnom pr elaze preko 8 

terena koji su Muslimani ve ć napustili. 9 

P: Idemo na idu ći dokazni predmet. To je Vaš tabulator 14. 10 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] 65 ter  1148. To je jedan kratki... 11 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja: 1140A.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je jedan kratki  presretnuti razgovor 13 

u 15.30h, 13.7. Razgovor vode X i Y. Nisu identific irani. Zanima me sljede će. 14 

"Reci mi, koliko shva ćam naredili ste mi da se prona ñe Borov čanina kako 15 

bi ga se poslalo u Udu čac."  16 

Jeste li uspjeli prona ći nešto sli čno, Udu čac ili tako nešto? 17 

O: Ne. Pregledao sam karte, ne mogu prona ći tu lokaciju i nisam siguran 18 

 19 
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kakav je to udes. Ne znam da li govore o nekakvoj n esre ći ili ne čem drugom, 1 

uglavnom ne razumijem ovo. 2 

P: Osim optuženog Borov čanina, znate li za bilo kojeg drugog Borov čanina 3 

na kojeg bi se ovo moglo odnositi u kontekstu ovih dogañanja? 4 

O: Ne znam to čno kakav je bio kontekst, no znam da je u 2. romani jskoj 5 

brigadi bio jedan oficir po imenu Borov čanin. Ne mogu naga ñati o kojem se radi, 6 

da li je to optuženi ovdje ili netko drugi. 7 

P: U redu. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Po ñimo na idu ći dokument. To je 9 

presretnuti razgovor 1141B. 10 

P: To je još jedan kratki razgovor od 13.07. 15.53 sata. Engleski je A, 11 

B/H/S je B. 12 

Da uštedimo neko vrijeme. Da li se čini da je ovo isti Milanovi ć o kojem 13 

ste govorili ranije, dakle još traži buldožer ili r ovokopa č? 14 

O: Da. 15 

P: A Simovi ć i Avramovi ć, znate li tko su oni? 16 

O: Avramovi ć je zapovjednik 5. inžinjerijskog bataljona, Simovi ć je 17 

zamjenik zapovjednika iste jedinice. 18 

P: U redu.  19 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] 1142A i B. 20 

P: To je još jedan kratki presretnuti razgovor. 13. 07. i dalje, 16.02h. 21 

Razgovor vode X i Y. Možemo i sami vidjeti referenc u. 22 

Recite nam što, po Vama, zna či Malini ćeva jedinica. 23 
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O: To je četa vojne policije 65. zaštitne regimente. 1 

P: A 1.500 u Kasabi, šta je to? 2 

O: To je nogometno igralište na kojem su držani zat v...zarobljenici. 3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U redu. 65 ter  117.  4 

P: Dok to čekamo recite mi sljede će. Da li je bilo nekih drugih 5 

obavještajnih podataka kojima bi se moglo potkrijep iti taj zaklju čak? 6 

O: Postoje dodatni presretnuti razgovori, kao i sat elitske snimke koje 7 

to potvr ñuju. 8 

P: U redu. Dakle imamo dokument Komande Drinskog ko rpusa, general 9 

Živanovi ć, 13.7. Naslov: "Spre čavanje prolazaka muslimanskih grupa ka Tuzli i 10 

Kladnju. Nare ñenje." Tu se pominje povjerljiva naredba, odnosno s trogo 11 

poverljivo 03/1564-12. 12 

Da li možete povezati Živanovi ćevu zapovijed sa nekom drugom prethodnom 13 

zapovijedi? 65 ter  45. 14 

O: Ne mogu se sada sjetiti tog drugog dokumenta, no  znam iz konteksta da 15 

je postojala naredba Glavnog štaba u kojoj se više- manje koristi iste jezi čne 16 

formulacije. 17 

P: Dakle, to je naredba Glavnog štaba 65 ter  45, broj 03/4-1629 ili kako 18 

smo rekli postoji i verzija toga, to je 1059, o tom e smo ranije govorili. To je 19 

Gverina zapovijed. 20 

O: Da, vidim da je ovo to odgovaraju će...odgovaraju ća zapovijest 21 

Drinskog korpusa. 22 
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P: U redu. Idemo dalje. Oznaka u vašem fasciklu bro j 20. 1 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je 1143A 2 

P: Presretnuti razgovor. B, odnosno C je verzija na  B/H/S-u, a na 3 

engleskom. 4 

Možete li se prisjetiti ovog konkretnog razgovora, gospodine Butler? I 5 

imam neka pitanja vezano uz sadržaj toga. 6 

Na primjer, gledaju ći ovaj razgovor u kontekstu Vaše analize, što 7 

vjerujete... po Vama da zna či "jedno 6.000". Na šta se to odnosi, u drugom 8 

retku?  9 

O: Mislim da je to broj vojno-sposobnih muškaraca k oji su bili uhva ćeni 10 

od strane VRS-a uzduž razli čitih dijelova ceste.  11 

P: Što mislite na koje dijelove ceste misle u ovom razgovoru? 12 

O: Muškarci na ñeni u Novoj Kasabi i Konjevi ć Polju i na livadi kod 13 

Sandi ća. 14 

P: U redu. Idemo na Vašu oznaku 22.  15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je 1148A. B/H/S verzija je D. 16 

P: 13.7., 19.45. X zove generala Krsti ća i traži Ljubišu koji je otišao 17 

u Bratunac i onda se kaže ima jedan autobus iz Janj e. Navode se još neke druge 18 

informacije. 19 

Pominje se Ljubiša. Tu kaže: "Neka me Ljubiša nazov e kod generala 20 

Krsti ća." 21 
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Znate li ili imate li mišljenja o tome tko bi mogao  biti taj Ljubiša? 1 

O: U tom kontekstu ve ćina razgovora odnosi se na kretanje policijskih 2 

odreda koji su ranije identificirali kao neki od st rane nekih drugih kao oni 3 

koji su dolazili u podru čje Bijeljine i Doboja i mislim da u ovom kontekstu 4 

"Ljubiša" koji se pominje je gospodin Borov čanin. 5 

P: Imate li kakve zaklju čke vezane uz ovo planiranje koje se pominje? 6 

O: Kao što sam rekao, kontekst razgovora djelomi čno se odnosi na to da 7 

očekuju dodatne snage MUP-a iz Janje, Bijeljine i Dob oja. 8 

P: A kada se kaže: "Neka me Ljubiša nazove kod gene rala Krsti ća", da li 9 

ima ne čeg nakon toga što bi potkrijepilo Vaše mišljenje, b ilo kakav drugi 10 

dokument ili svjedo čenje? 11 

O: Da, postoji jedan naknadni presretnuti razgovor,  to je razgovor 12 

gospodina Borov čanina i generala Krsti ća- 13 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pre ñimo onda na presretnuti razgovor 14 

65 ter  993A i C. 15 

P: U Vašem fasciklu broj 23, 13.07. presretnuto u 2 0.40h, a prethodni je 16 

bio u 19.45h. 17 

U naslovu kaže, "General Krsti ć i X" a u zagradi "Borov čanin iz 18 

Specijalaca odnosno iz Specijalne". Na što se to od nosi? 19 

O: To su specijalne policijske snage. 20 

P: Što zaklju čujete na osnovu ovog razgovora? 21 

 22 
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O: To je gospodin Borov čanin koji razgovara s Krsti ćem i daje mu 1 

najnovije podatke o situaciji. 2 

P: U 20.40h, da li postoji nekakva situacija ili pr oblem koji se dogodio 3 

na podru čju gdje su bili gospodin Borov čanin i njegovi vojnici o čemu on ne 4 

izvještava u ovom razgovoru? 5 

O: Da. Najo čitije situacija se doga ña iz kravi čkog skladišta, što se 6 

dogodilo u 17.00h odnosno po čelo se doga ñati u 17.00h tog popodneva. 7 

P: Imate li kakvo objašnjenje za to? 8 

O: Zbog čega gospodin Borov čanin to ne bi pomenuo generalu Krsti ću? 9 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Traži se naga ñanje. 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu. Krenite dal je. 11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s ljede ći dokazni 12 

predmet 1149A, a D je isti dokument na B/H/S-u. To je strana 4 na B/H/S-u. 13 

Hvala. 14 

P: Ovo je razgovor iz sadržaja izgleda da se vodi i zmeñu predsjednika 15 

Karadži ća i Deronji ća, sa jednim posrednikom, a čini se da on komunicira izme ñu 16 

njih dvojice, da on omogu ćuje njihovu komunikaciju. 17 

U jednom trenutku posrednik kaže: "Deronji ću, predsjednik pita koliko 18 

hiljada". 19 

A Deronji ć kaže: "Oko dvije, za sada." 20 

"Dvije?" Onda on kaže: "Dvije, gospodine predsjedav aju ći." Onda Deronji ć  21 

 22 
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kaže: "Ali bi će ih više tokom no ći." 1 

Znači u 20.10h. Na dnu sam izostavio da kažem da se spo minje i naslov.  2 

Šta Vi mislite na šta je ovo referenca? 3 

O: U ovom kontekstu Deronji ć govori o broju muslimanskih zarobljenika 4 

koji su trenutno zato čeni u gradu Bratuncu. 5 

P: Kako to znate? Recite nam ukratko. 6 

O: Nema nikakvih informacija da je Miroslav Deronji ć putovao putem do 7 

drugih lokacija kako bi došao do tih brojki. On se samo, u to vrijeme, nalazio 8 

na podru čju Bratunca i Srebrenice, a 2.000 otprilike odgovar a poznatom broju 9 

zarobljenika koji su držani u Bratuncu te ve čeri. 10 

A druge komponente istrage ukazuju na činjenice da su tokom no ći 11 

dovedeni dodatni zarobljenici iz drugih lokacija, t ako da imaju ći na umu 12 

kontekst onoga što se dogodilo, ovo potvr ñuje ono o čemu on govori.  13 

P: Onda Deronji ć kaže: "Ho ćete li da do ñem tamo u Cersku?" 14 

"Otkud vi zovete?" 15 

"Pretpostavljam da predsjednik nije u Cerskoj". Ali  šta Vi na osnovu 16 

toga zaklju čujete? 17 

O: Na osnovu razgovora sa pojedincima koji su bili pripadnici politi čkog 18 

rukovodstva Republike Srpske...Srpska je nadimak... Cerska je nadimak za mjesto 19 

 20 
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gdje se nalazilo Predsjedništvo. Zato su je i zvali  Srpska. To nije bila nekakva 1 

lokacija na terenu Cerska. 2 

P: A onda taj čovjek kaže: "Deronji ću predsjednik kaže da sva stvar mora 3 

bit stavljena u skladište prije 12 sutra."  4 

Onda Deronji ć kaže: "Dobro." 5 

Zatim se kaže: "Deronji ću, ne u skladišta ve ć negdje drugdje." 6 

Možete li Vi zaklju čiti o čemu oni ovdje govore? 7 

O: Shvatamo s vremenom da su oni pod izuzetnim prit iskom od strane 8 

meñunarodnih organizacija da im se dozvoli pristup zar obljenicima za koje se 9 

pretpostavlja da su uzeti na tom podru čju i cer..MKCK i IRS i UN putuju ovamo i 10 

to je u kontekstu onoga da se obezbijedi da ih...da  zarobljenike ne mogu vidjeti 11 

meñunarodni... pripadnici me ñunarodnih organizacija koji putuju kroz Bratunac. 12 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pre ñemo na sljede ći dokazni 13 

predmet. Još uvijek ve če 13. jula. To je dokument 114 s liste 65 ter. 14 

P: To je dokument iz komande Drinskog korpusa iz mj esta, isturenog 15 

komandnog mjesta Krivaja, u ime na čelnika štaba Radoslava Krsti ća. Ne želim 16 

provesti mnogo vremena na tome, ali recite nam samo  ukratko šta je to. Ne zanima 17 

me plan, ve ć šta je to. 18 

O: To je stvarni plan operacije koji se odnosi na D ubočanin 1995., 19 
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 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19901 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

odnosno napad na... operacija u enklavi Žepa. 1 

P: Vidimo da je general Krsti ć još uvek na čelnik štaba u vrijeme kada je 2 

ovo potpisano? 3 

O: Da. 4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s ljede ći dokument 136.  5 

P: Ovo je redovni borbeni izvještaj Drinskog korpus a Glavnom štabu. I 6 

ako gledamo dijelove koji se odnose na doga ñaje o kojima govorite, da li je ovo 7 

ta čan odraz situacije iz perspektive Drinskog korpusa?  8 

O: Vezano za ta čku 1 gdje se govori o situaciji sa neprijateljem, j a sam 9 

ju če rekao da je bilo stalno podcjenjivanje broja naor užanih boraca koji su se 10 

kretali iz Srebrenice enklava na podru čje Zvornika. Taj dokument ponovo odražava 11 

njihovo saznanje o onom što mislite koji je broj u pitanju, a oni su ga 12 

podcijenili ustvari. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu 13, taj broj  trebao bi da bude 14 

"136". 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala. 16 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala gospodine McC loskey. Hvala sudija 17 

Kwon. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da, trebalo bi da b ude 136, to je sa 19 

spiska 136...sa spiska 65 ter .  20 

P: Tu se govori... 21 

Oprostite. "Enklava je u potpunom rasulu i predaje se VRS-u u velikim 22 

brojevima, masovno se predaju." 23 

Da li je to doista ono što se doga ñalo 13-og? 24 
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O: Da, najve ćim dijelom. Ve ćina kolone se nalazi u totalnom rasulu. 1 

Prednji dio kolone ima više vojnog poretka, kao što  vidimo kasnije uve če i da, 2 

svi drugi dokazi odražavaju da oni zarobljavaju vel ike brojeve zarobljenika 3 

tokom tog perioda. 4 

P: Koje su konkretno jedinice kojima... kojim se je dinicama Muslimani 5 

predaju? 6 

O: Ve ćinom se predaju ili jedinicama vojne policije u Nov oj Kasabi ili 7 

se predaju jedinicama MUP-a koje se nalaze duž puta  od Konjevi ć Polja južno 8 

prema Sandi ćima i Kravici. 9 

P: Ko, po Vašem mišljenju, komanduje svim tim jedin icama MUP-a na cesti? 10 

O: Vojska. 11 

P: A ko je konkretno bio komandant jedinica MUP-a k oje su, kao što ste 12 

rekli bile pod komandom Borov čanina? 13 

O: Gospodin Borov čanin je bio direktno odgovoran generalu Krsti ću. 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite. 15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] To je kao pitati ga koja rijek a te če 16 

kod tog i tog mosta. Mislim da ne treba stavljati r ije či u svjedokova usta. 17 

Citiram: "Ko je pod kontrolom...ko komanduje jedini cama MUP-a za koje 18 

ste rekli da su pod komandom Borov čanina?" 19 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ja, mislim, znam št a je on mislio, ali 20 

ne smijem ja naga ñati, ali mislim on je mislio ko je bio pod komad... pod čijom 21 

komandom je bio gospodin Borov čanin. 22 
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G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da, to sam ta čno i mislio. 1 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Mislim da je svjedo k to ta čno razumio i 2 

zato je postavio ovo drugo pitanje, ali da nastavim o. 3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala. 4 

P: Kasnije se u dokumentu na B/H/S-u na strani 3 u dijelu odluke, tu se 5 

spominje MUP i kaže se: "Dio snaga u sadejstvu sa s nagama MUP-a, saradnji sa 6 

snagama MUP-a vršiti kontrolu teritorije po dubini,  otkrivati, blokirati, 7 

zarobljavati i razoružavati razbijene snage Muslima na, vršiti zaštitu 8 

stanovništva i materijalnih dobara", i onda se to s ve dalje nabraja, kao što svi 9 

možemo da pro čitamo. Ne ću čitati sve. 10 

Da li ovo odražava ono što ste ranije rekli o MUP-u  i vojsci? 11 

O: Ovo je mala varijacija na tu temu. U ovom konkre tnom kontekstu da li 12 

su se prethodnim nare ñenjima neke jedinice stavile pod komandu gospodina 13 

Borov čanina. Ima mnogo jedinica gradske policije, posebno  na... u opštinama 14 

Šekovi ći i Zvornik, koji nisu pod vojnom komandom.  15 

I ovo odražava činjenicu da čak iako nisu pod vojnom komandom, oni će 16 

koordinirati svoje aktivnosti posebno vezano za poz adinske zone na tim op ćinama 17 

gdje nema dovoljno vojnika, kako bi se suprotstavil i postoje ćoj prijetnji. 18 
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P: Hvala. 1 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s ljede ći dokument 47 2 

sa liste 65 ter . 3 

P: To je isto 13. juli. Ovo je jedan od izvještaja Glavnog štaba 4 

predsjedniku, ime čovjeka koji zamjenjuje na čelnika štaba, Mileti ć je u potpisu. 5 

Da li ovaj dokument na adekvatan na čin odražava informacije koje je 6 

poslao Drinski korpus?  7 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 8 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Časni Sude, zamolila bih da nam se navede 9 

odgovaraju ća strana na B/H/S-u, odnosno da ona bude na ekranu.  10 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U oba jezika to je strana 3. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Strana 3. 12 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ako pogledate ta čku 6(a), neprijatelj...da 13 

li...tu se odražava izvještaj Drinskog korpusa. Tu se navodi broj vojnika kao i 14 

jedinice ja čine 200 i 300 vojnika koji se nalaze oko brda...  15 

PREVODILAC: Prevodilac nije čuo koje je brdo u pitanju. 16 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] 17 

P: U redu. Ne ću pitati o ostalom. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sada bih zamolio da  pogledamo sljede ći 19 

dokument sa liste 65 ter , to je 118, izvještaj od jedne strane, od 13. jula . 20 

P: Od na čelnika Odsjeka za PiP, potpukovnika Jovi či ća.  21 

Ukratko nam recite kakav je ovo dokument. 22 

O: Ovaj dokument jeste nare ñenje koje odražava činjenicu da je general 23 

Ratko Mladi ć predsjedavao prenosu dužnosti od prethodnog pukovn ika... od 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19905 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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komandanta korpusa generala Živanovi ća i generala Krsti ća koji sada preuzima 1 

komandu Drinskog korpusa.  2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo n a sljede ći dokument, 3 

još uvijek od 13. jula. To je dokument 77, sa liste  65 ter . 4 

P: Ovo je jedan od onih izvještaja Državne bezbjedn osti Dragana Kijca. 5 

Htio bih da Vas pitam samo nešto vezano za jedan di o tog izvještaja.  6 

Ovdje se kaže, to je u prvom paragrafu, na dnu prvo g: 7 

"Ibran Mustafi ć, raniji poslanik SDA u Skupštini bivše BiH, ina če veliki 8 

protivnik Nasera Ori ća, koji se uz odgovaraju će pripreme može kvalitetno 9 

medijski iskoristiti." 10 

Da li ta osoba po imenu Mustafi ć, da li se ona... on pojavljuje u Vašoj 11 

analizi i da li je identifikovan u nekim drugim mat erijalima ili od strane nekih 12 

drugih ljudi? 13 

O: Postoje odre ñene naznake, zapisi, ne nužno dokumenti, ali u toku  14 

istrage potvr ñeno je da je ovaj čovjek ustvari bio protivnik Nasera Ori ća. 15 

P: Da li ima i dokaza iz bilo kojeg izvora da je on  doista bio 16 

zarobljen? 17 

O: Da, gospodine. Kao što je tok istrage pokazao, o n je bio zarobljen. 18 

Nije bio pogubljen i preživio je rat. 19 

P: Ima li ikakvih naznaka o tome gdje je identifiko van 13. jula? 20 

O: Ne sje ćam se.  21 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s ljede ći dokument, 22 

65 ter , dokument 116. 23 

 24 
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P: Ovo je od sada komandanta Krsti ća, nare ñenje jedinicama u Bratuncu, 1 

Skelanima i Mili ćima. 2 

Možete li nam ukratko re ći šta ovdje Krsti ć radi i kako se to odnosi na 3 

lokaciju snaga Bratuna čke brigade o kojima ste govorili u toj operaciji 4 

čiš ćenja? 5 

O: U vezu sa nadolaze ćom operacijom Žepa, general Krsti ć tako ñer 6 

uprav... usmjerava jedinicu čije su položaje oko enklave, posebno laka 7 

pješadijska brigada Bratunac, Skelanski bataljon i 1. mili ćka laka pješadijska 8 

brigada, da izvrše razne operacije čiš ćenja i da nastavljaju prolaziti kroz 9 

cijelu enklavu i dijelom da budu sigurni kako ljud. .. poneki iz enklave nisu 10 

otišli u Žepu. U slu čaju Bratuna čke brigade posebno, ove koordinate pokazuju 11 

lokacije koje se slažu onda sa kasnijim naredbama k oje se izdaju 12 

bratu...komandantu Bratuna čke brigade, odražavaju, i to kako komandant 13 

Bratuna čke brigade slijedi ta uputstva i daje detaljna nare ñenja svojim 14 

podre ñenim bataljonima. 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Molim sada 65 ter , dokument 131.  16 

P: To je dokument od jedne strane, a na engleskom s e prevodi i verzija 17 

na rukopisu, u rukopisu i verzija koja je otkucana,  a zatim postoji dokument od 18 

dvije strane na B/H/S-u, koji je prvo otkucan, a dr ugo je verzija u rukopisu. 19 

Ovo je od... iz komande Rogati čke brigade. Kao što znamo, to je bila Podrinjska 20 

laka pješadijska brigada, od 13. je jula, od Tolimi ra, a upu ćena je generalu 21 
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Gveri li čno i naslov je "Smještaj ratnih zarobljenika". 1 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Samo jedan trenutak .  2 

Gospodine Josse. 3 

G. JOSSE:[simultani prevod] Ne znam da li bi gospod in McCloskey želio da 4 

se pozabavi važnim pitanje prevoda ovog dokumenta. Nepoznata rije č u 2. redu, 1. 5 

pasusa. Rije č na B/H/S-u je "palašana" i gospodin McCloskey bi m ogao da se sjeti 6 

da se ve ć ranije govorilo o toj rije či i zamolio bih da li može pomo ći. Mi 7 

smatramo da to zna či nešto kao mjesto za spavanje. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da, sada se sje ćam. Ja ću se držati ove 9 

definicije u ovom trenutku.  10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala Vam obojici.  11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ne znam da li se ik o drugi sje ća, jer je 12 

bilo davno, ali ja se sje ćam i ne vidim u tome nikakav problem.  13 

P: Možda bismo mogli pomo ći gospodinu Butleru. Ova verzija prijevoda 14 

govori o "mjestu za spavanje". Da li to, da li je t o isto ono što bi se moglo 15 

ozna čiti rije čju "smještaj"? 16 

O: Da. To se ve ćinom može i jedno i drugo koristiti. 17 

P: Kako se to uklapa u Vašu analizu? 18 

O: Na prvom planu to je odraz činjenica da je u ovom momentu general 19 

 20 
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Tolimir bio svjestan da postoji taj veliki broj zat vorenika odnosno 1 

zarobljenika, koji su zarobljeni kod Srebrenice i d a postoje ti problemi koji su 2 

još uvijek neriješeni, o tome da se prona ñe odgovaraju ći smještaj za sve njih. 3 

P: I da li je to ovaj dokument o kojem ste Vi govor ili prije u Vašem 4 

iskazu kad sam Vas pitao za gospodina Tolimira? Dak le da li je to nešto što ste 5 

Vi kasnije saznali? 6 

O: Da, gospodine; mislio sam da govorite o mojim pr ethodnim 7 

svjedo čenjima pred Sudom. 8 

P: Ne, ne. Vi ste govorili o ne čemu zvu či sli čno ovome? 9 

O: Da. 10 

P: Da li možete to povezati, tako da mi vidimo vezu ? 11 

O: Da. To je ono o čemu sam ja govorio što se ti če ovog prethodnog, 12 

jednog ranijeg nare ñenja koje je izdao Tolimir, gdje...gdje je izgledal o da on 13 

nema informacije, da li je u to vrijeme još nije im ao informacije o tome da se 14 

te zatvorenike zapravo strijelja. 15 

P: U redu. A sada ovdje tu, u zadnjem retku stoji: "Najpogodnije bi bilo 16 

da to bude nova grupa koja nije bila u kontaktu sa ostalim ratnim 17 

zarobljenicima." 18 

Da li imate ikakvog pojma o čemu on to govori, ta "nova grupa koja još 19 

nije bila u kontaktu sa ostalim ratnim zarobljenici ma"? 20 

O: Pa, sa čisto prakti čnog stanovišta, ako ste u... ako možete 21 

razdvojiti zatvorenike, na taj na čin da oni koji ne... da odvojite one koji još 22 

ne znaju što se dogodilo drugim zatvorenicima, da s e dakle njih pogubljuje, zbog 23 

toga vam je puno lakše njih čuvati na tom mjestu na jugu, a ako zatvorenici 24 
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znaju šta se doga ña, zato što su to ili vidjeli ili su to na čuli, onda tako znaju 1 

da će na kraju krajeva biti ubijeni, onda ih to može za ista potaknuti da požele 2 

se odlu čiti za bijeg i onda postane to problem bezbjednosti . 3 

P: Što Vi možete zaklju čiti vezano za prisutnost generala Gvera na ovom 4 

mjestu, iz ovog dokumenta? 5 

O: Ja iz ovog dokumenta zaklju čujem da je general Gvero bio prisutan u 6 

Glavnom štabu. 7 

P: U redu. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Nastavimo. Prelazim o, dakle, na dokument 9 

65 ter , 113. 10 

P: Ovo je dokument sa isturenog komandnog mjesta Dr inskog korpusa. Datum 11 

je 13. juli. To je, dakle, Sektor za obavještajne p oslove. U potpisu je pukovnik 12 

Radoslav Jankovi ć, a ovo je izvještaj o tome, dakle, kako je situaci ja vezano za 13 

evakuaciju, UNPROFOR i te druge stvari? Ne želim sa da ulaziti u to, ali gdje je, 14 

po Vašem mišljenju, pukovnik Radoslav Jankovi ć bio u tom trenutku? 15 

O: Ja mislim da je pukovnik Radoslav Jankovi ć bio u komandi Bratuna čke 16 

brigade. 17 

P: U redu. Da li ste imali prilike da pogledate i o riginalne dokumente 18 

koji se odnose na ovo? 19 

O: Da, jesam. 20 

P: I u...do ći ćemo i do dopisa, odnosno prepiske pod imenom Momira  21 

Nikoli ća. Mislim da se radi o dopisu od 18. jula. Da li st e uspeli napraviti 22 

nekakvu vezu izme ñu toga i ovog dokumenta? Jer to...to... o tome ćemo kasnije 23 

detaljnije govoriti kad do ñemo do 18-og. 24 
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O: Da. U tom smislu da izgleda da je ista osoba rad ila koncept, rukom 1 

pisala koncept ovog dokumenta i onog dokumenta od 1 8. i to imamo te inicijale 2 

"RJ". 3 

P: Dakle, ta osoba za koju Vi kažete? 4 

O: Da, kad do ñemo do tog dokumenta, radi se o Radoslavu Jankovi ću, koji 5 

je tako ñer autor i jednog i drugog, mada se u istipkanoj ve rziji tog dokumenta 6 

kao autor navodi kapetan I klase Momir Nikoli ć. 7 

P: U redu.  8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pre ñimo sada na dokument 65 33...65 ter , 9 

3013. 10 

P: Prešli smo na 14. juli. Radi se, dakle, o Glavno m štabu Vojske 11 

Republike Srpske. Radi se dakle o otvorenom tekstu od zapovjednika, odnosno 12 

komandanta Ratka Mladi ća i radi se o tome da se treba omogu ćiti časni odlazak 13 

grupi od 50 pripadnika holandskog bataljona iz Brat unca prema Ljuboviji. 14 

O čemu se ovdje radi? 15 

O: Radi se o onim pripadnicima holandskog bataljona  koji su bili 16 

zato čeni u hotelu "Fontana". 17 

P: Da li Vi znate kamo su se zapravo onda otputili ti Holan ñani? 18 

O: Oni su prešli most i otišli su u Srbiju. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] I u to čki 3, da li ste Vi uspjeli 20 

vidjeti koje je to ime? Koje ime ovdje stoji? Molim  da se uve ća ta to čka 3 na 21 

B/H/S-u. 22 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. U engleskom prijevo du stoji 23 
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"pukovnik Savo Božanovi ć", ali ako pogledate to čku 3 ove verzije na B/H/S-u koja 1 

je istipkana na teleprinteru i ako zaista to pogled ate pažljivo vidje ćete da je 2 

tu zapravo se radi o tome da je iznad slova "K" pre d...otipkano slovo "S" na 3 

teleprinteru. Dakle tu bi onda stajalo da se...iz t oga bi proizlazilo da se radi 4 

o Savi Sokanovi ću. 5 

P: Molim Vas, podsjetite nas tko je taj čovjek. 6 

O: Radi se o jednom oficiru iz Glavnog štaba. On je  bio zadužen za 7 

moral, pravna i vjerska pitanja. 8 

P: I da li ste ikada vidjeli neki dokument gdje je to čno napisano 9 

njegovo ime? 10 

O: Da. Prije par dana je prona ñena druga verzija ovog istog dokumenta, 11 

gdje je teleprinter to... dobro funkcionirao, pa je  ime to čno ispisano. To je 12 

Odjel za dokaze uspio prona ći. 13 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U redu. Pre ñimo sada na dokument 65 ter , 14 

1154A, odnosno B, to je verzija na B/H/S-u.  15 

P: Radi se o presretnutom razgovoru. Datum je 14. j uli u 08.05h. 16 

Razgovor izme ñu generala Mladi ća i jedne nepoznate muške osobe. 17 

Da li Vam to pomaže da uvidite kakvi su bili planov i generala Mladi ća, 18 

odnosno gdje je on trebao biti? 19 

O: Pri samom kraju ovog razgovora se vidi da do 15. 00h, tu stoji dakle: 20 

"Do 15.00h sam tu, poslije na teren idem. Bi ću zauzet dva-tri dana, pa se 21 

vra ćam." 22 

Zapravo, general Mladi ć je išao u Beograd, to se vidi iz nekih 23 

dokumenata od predsjednika Karadži ća i Vlade. Dakle on je tamo trebao oti ći da 24 

se sastane sa predstavnicima me ñunarodne zajednice, te predsjednikom Slobodanom 25 

Miloševi ćem. 26 
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P: I ovo što tu stoji: "A gdje je Pepo?" - "Pepo je  na terenu." Da li 1 

imate ikakve informacije koje bi Vam omogu ćile da nam kažete tko je Pepo? 2 

O: Pa, u svjetlu svjedo čenja na ovom... zbog mog svjedo čenja na ovom 3 

Sudu i na su ñenju pukovnika Blagojevi ća, uspio sam saznati da je Pepo puk... da 4 

je to nadimak pukovnika Salapure iz Glavnog štaba. 5 

P: Molim Vas, podsjetite nas tko je taj pukovnik Sa lapura. 6 

O: Pukovnik Salapura je bio u Glavnom štabu. On je dakle jedan oficir. 7 

On je bio zadužen za obaveštajni i bezbednosni sekt or. On je bio zapravo šef 8 

Obaveštajne službe tamo. 9 

P: U redu. 10 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sada ćemo pre ći na dokument pod 11 

tabulatorom 39, dakle 65 ter , 89. 12 

P: Još uvijek smo na 14. julu. To je izvještaj od D ragana Kija ča. Dakle, 13 

vidimo taj prvi pasus, ali to nije ono što me zaist a zanima. Imate li te 14 

dokumente? 15 

O: Da. 16 

P: Kijac, dakle kaže, nakon što je dao sve te infor macije, da... on 17 

kaže: "Napominjemo da su navedena saznanja ustuplje na PJP CJB Zvornik i zameniku 18 

komandanta Specijalne brigade MUP-a Republike Srpsk e na terenu." 19 

Tko su bili ti ljudi? Tko je to bio zapovjednik kom anda... zamjenik 20 

komandanta Specijalne brigade MUP-a RS na terenu? 21 

O: To je bio gospodin Borov čanin. 22 

P: U redu.  23 

 24 
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G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pre ñimo na 65 ter 183. 1 

P: Radi se o dopisu gdje vidimo da je vrijeme 17.45 h. to vidimo tu u 2 

desnom uglu i radi se, dakle o dokumentu od Rogati čke brigade uput... upu ćeno 3 

generalu Tolimiru, odnosno od generala Tolimira upu ćeno je li čno generalu 4 

Mileti ću u Glavni štab Vojske Republike Srpske i tu stoji "Zaštita TVP". 5 

Možemo svi to sami pro čitati, ali što zapravo ovdje radi general 6 

Tolimir? 7 

O: General Tolimir zapravo zahtijeva da mu se da op rema za kripto 8 

zaštitu i neka radio oprema, da bi mogao pratiti ra dio vezu izme ñu brigada i 9 

takti čkih jedinica koje provode borbene...borbena dejstva  oko Žepe. 10 

P: I od kakvog je zapravo zna čenja to za generala Mileti ća? Zašto on 11 

li čno mora to... za to znati? 12 

O: Pa, ja ne znam, nego naprosto pretpostavljam da je to moralo biti 13 

njemu adresirano, odnosno upu ćeno, zato što veza pa... spada pod 14 

opera...operacije, dakle operativni organ i onda je  on ta osoba koja je to 15 

trebala riješiti, po mišljenju generala Tolimira, i li taj zadatak dati nekim od 16 

svojih oficira iz svoga štaba. 17 

P: U redu. Sada ćemo, gospodine Butler, pre ći na dokument koji se nalazi 18 

pod tabulatorom 45. 19 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Radi se o dokumentu  65 ter  2670. Ustvari 20 

pre ñimo na 15. juli. Zna či, radi se o dokumentu pod tabulatorom 46, 65 ter  254. 21 

P: Radi se o redovnom borbenom izvještaju iz komand e Bratuna čke brigade. 22 

U potpisu je pukovnik Blagojevi ć. Htio sam Vam sam pokazati ovaj zadnji...zadnju 23 

to čku, to čku 8, gdje se govori o 51. pripadniku UNPROFOR-a.  24 
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P: Da li je to ono o čemu ste Vi ve ć govorili u svom iskazu? Dakle da su 1 

holandski vojnici bili maknuti odatle? 2 

O: Da, oni koji su se nalazili u zato čeništvu u hotelu "Fontana". 3 

P: Hvala. 4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] 15. juli. Sada bih prešao na dokument 5 

65 ter  49, da vidimo kako je zapravo tekla ta pri ča. 6 

P: Imamo dakle taj izvještaj Glavnog štaba predsjed niku. Tu je general 7 

Mileti ć koji zastupa na čelnika Glavnog štaba i na strani 3 B/H/S-a i ista t a 8 

strana na engleskom, gdje se nalazi dio koji se odn osi na Drinski korpus. 9 

Tu se daju najnoviji podaci o Žepi i Srebrenici, o pokretima 10 

muslimanskih snaga. Da li biste mogli nešto re ći o tome u kojoj mjeri su bile 11 

to čne te informacije? 12 

O: U kontekstu tih dejstava koja su vo ñena na terenu, 15. su 4., 5. i 13 

6., odnosno, 4., 6. i 7. pješadijski bataljoni iz Z vorni čke brigade, oni su, na 14 

njima se slomio glavni napad ove kolone koja je u t o vrijeme pokušavala pro ći 15 

kroz pozadinu te brigade. 16 

P: U redu. Gospodine Butler, sad ćemo zaobi ći podru čje Zvornika, ali 17 

ćemo se vratiti kako bismo, kako bismo držali tu kro nologiju, dakle onda ćemo 18 

govoriti šta se tamo doga ñalo oko 13., ali ako imate bilo kakve želje da o to me 19 

komentirate, možete to naravno napraviti.  20 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U svakom slu čaju, ne zaboravljamo 21 

gospodina Haynesa niti gospodina Pandurevi ća. 22 

P: U redu. Da li, dakle, imate bilo kakvih drugih k omentara vezanih za 23 

ove informacije? Da li su predsjednika zaista izvje štavali? Da li je dobivao 24 

najnovije informacije? 25 
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O: Da. To je na čelno ta čno u pogledu vojne situacije. 1 

P: U redu. 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo 37, po 6 5ter . 3 

P: Mislim da je to dokument koji smo ve ć ovde vidjeli. Ne ću sada baš 4 

ulaziti u pojedinosti tog dokumenta. On poti če iz Glavnog štaba, datum je 17. 5 

jul. Upu ćen je Drinskom korpusu, Zvorni čkoj brigadi i Bratuna čkoj brigadi, zatim 6 

brigadi iz Mileti ća... iz Mili ća i 67. puku veze, u ime generala Mladi ća i 7 

naslovljen je "Objedinjavanje dejstava na razbijanj u zaostalih muslimanskih 8 

snaga". 9 

U suštini, podeljen je u dva dela. Imamo 1. i 2. pa sus i zatim imamo 10 

ostali deo dokumenta. No, najpre možete li nam ukra tko re ći u glavnim crtama, o 11 

čemu se ovde radi? 12 

O: Ovo je nare ñenje iz dva dela. U prvom delu se /nerazumljivo/ .. . daje 13 

zadatak trojici pukovnika iz Glavnog štaba da odu u  komandu pešadijske 14 

brigade... pešadijske Zvorni čke brigade, kako bi se sprovelo planiranje i 15 

koordinisanje borbenih operacija. Mislim da je Ve će ve ć čulo iskaze o tome koje 16 

je bila svrha zapravo ta tri pukovnika i šta su oni  trebali da urade u 17 

Zvorni čkoj brigadi. 18 

P: U redu. Pre ñimo sada na drugi deo. 19 

O: Drugi deo je imenovanje potpukovnika Keserovi ća, koji je bio oficir 20 

iz Glavnog štaba koji je radio za generala Tolimira . On je bio komandant u 21 

smislu integrisanja snaga i navedeno je konkretno k ojih snaga, koje će biti 22 

angažovane u trajnim vojnim operacijama protiv musl imanskih snaga koje su još 23 

zaostale i koje su zarobljene u džepu, na granici p uteva Konjevi ć Polje–Mili ći, 24 

Konjevi ć Polje–Bratunac. 25 
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P: A ovde se spominju snage MUP-a. Da li su one tre bale nešto da urade? 1 

O: Pa, snage MUP-a su ovde bile pod komandom pukovn ika Keserovi ća i 2 

trebalo je da on do ñe i da bude u okviru tih operacija. 3 

P: U redu.  4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pre ñimo sada na slede ći dokument 1214D 5 

po spisku 65 ter .  6 

P: Dokument je od 17. jula. Re če je o presretnutom razgovoru izme ñu dve 7 

nepoznate osobe. Samo trenutak da vidimo. Dakle to su osobe X i Y.  8 

Sami možemo pro čitati šta tu piše i vidimo da piše: 9 

"Je li Keserovi ć krenuo?" 10 

"Pa, mi ga sreli kad smo išli ovamo." 11 

"Još nije došao." 12 

" Pa onda bi će da je prvo otiš'o kod Nikoli ća." 13 

"Aha. Pa da Vam kažem, ja sam razgovarao malopre sa  generalom 14 

Mileti ćem." 15 

"Dobro. On mi re če da i Keserovi ć treba da do ñe da rešava ova pitanja." 16 

"Jeste. Me ñutim, ovo što sam Vam jutros rekao, rekao sam ja ko mandantu. 17 

On je naredio Salapuri i bi će napisano nare ñenje, odnosno zahtev MUP-u da se svi 18 

ovi vrate, odnosno zadrže." 19 

"Pa, evo oni idu. Eno, autobusi ih ...kupe se. Dobi li su Vaše 20 

nare ñenje." 21 

 22 

 23 
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"Znam. Salapura je razgovarao sa Kova čem i dobio je njegovo usmeno 1 

odobrenje da... odnosno pristanak, da će smena sti ći tokom dana." 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pre ñimo sada na 2. stranicu na B/H/S-u. 3 

Svako može u sebi da pro čita šta dalje piše. 4 

P: Možete li ovo povezati sa bilo čime? 5 

O: S obzirom na nare ñenja o kom smo malo čas govorili, ovde se kaže da 6 

pojedinci na terenu, ja ne znam ko su ovi ljudi, da kle oni izveštavaju da snage 7 

MUP-a koje su na toj datoj lokaciji, bilo veruju il i su im zvani čnici iz MUP-a 8 

rekli da je njihov zadatak obavljen i da treba da n apuste podru čje.  9 

I jasno je došlo do zabune izme ñu vojske koja smatra da treba tamo da 10 

ostane i MUP-a koji smatra da treba da ode. Spominj e se da vojska i gospodin 11 

Kovač koji je bio vršilac dužnosti Ministarstva unutrašn jih poslova i kaže se da 12 

su razgovarali i sa njime i da je on dao usmenu sag lasnost da će do ći dodatna 13 

smena u toku dana. Dakle mogu će je da će do ći smena za snage MUP-a. 14 

P: Na osnovu ovog presretnutog razgovora, da li zna te gde je zapravo 15 

Keserovi ć ide? 16 

O: Kada se kaže "mora da do ñe ovde", ja ne znam gde je to "ovde" i ne 17 

bih želeo da naga ñam, ali "mora da je otišao tamo napred do Nikoli ća", to  18 

 19 

 20 
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pokazuje da je u nekom trenutku otišao do pešadi...  Bratuna čke brigade pre nego 1 

što je došao na ovo mesto koje se spominje.  2 

P: Da li možete da shvatite o čemu se radi u ovih nekoliko daljih redova 3 

kada kaže: "Razgovarao sam, pre izvesnog vremena sa  Mileti ćem, generalom 4 

Mileti ćem i on mi je rekao da i Keserovi ć treba da do ñe ovde da reši ove 5 

probleme." 6 

O: To je usmeno obaveštenje koje odražava ono pisme no nare ñenje koje smo 7 

videli u poslednjem dokaznom predmetu. 8 

P: Nemojte naga ñati, ali gde bi to onda bilo "ovde" što se kaže? 9 

O: Na osnovu mojih opštih saznanja... 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Samo trenutak. Izvo lite, gospo ño 11 

Fauveau. 12 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Svedok... svedok je up ravo rekao da ne 13 

zna gde je to "ovde", pa ne razumem kako sada može znati gde je. 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Gospodine McCloskey . 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je bilo ono prvo  "ovde", a ovde se 16 

spominju dva "ovde" u presretnutom razgovoru. Možem o da idemo dalje. 17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo 91 po 65 ter . 18 

P: Dokument je naslovljen "Specijalna brigada polic ije", isti dan, 17. 19 

jul, nare ñenje potpisao komandant Goran Sari ć. Spominje se Ljubiša Borov čanin. 20 
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Možete li ukratko da nam kažete šta je ovo i da li on ima bilo kakve veze sa onim 1 

o čemu smo do sad govorili? 2 

O: Da. Mislim da je ovo napismeno naveden razgovor koji su... o čemu su 3 

one dve osobe govorile malo čas u presretnutom razgovoru. Radi se o razgovoru 4 

pukovnika Salapure i gospodina Kova ča. 5 

P: A koja je odgovornost gospodina Borov čanina ovde? Recite nam ukratko 6 

samo. 7 

O: U tom trenutku gospodin Borov čanin i jedan deo svih snaga MUP-a su 8 

već bile razmeštene iz podru čja Bratunca i angažovane u zoni Zvorni čke brigade i 9 

bavili su se onim pitanjem kolone. I tu se konkretn o govori o tome da se oforme 10 

dve zasebne borbene grupe. Jedna, čiji će Duško Jevti ć biti komandant, a za prvu 11 

borbenu grupu će to biti Borov čanin, i vidi se da on još uvek zadužen za 12 

komandovanje i rukovo ñenje obema borbenim grupama. 13 

P: Rekli ste "gospodin Duško Jevti ć", sada... 14 

O: Ne, Jevri ć. 15 

P: Pogledajte dokument. Da li znate za Duška Jevri ća? 16 

O: Ne, ne znam. Mora da se ovde zapravo misli na Du ška Jevti ća. 17 

P: U redu. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo slede ći dokazni predmet 1231A 19 

po spisku 65 ter . 20 

P: Re č je o presretnutom razgovoru od 17. jula u 19.50h. vidimo da su 21 

učesnici u razgovoru, odnosno da se radi o razgovoru izme ñu Krsti ća i Mladi ća. 22 

Vidimo da Mladi ć kaže:"Krle, je li me čuješ?" 23 

 24 
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On kaže:" Čujem Vas."  1 

"Radi punom parom."  2 

"Razumem." 3 

" Čuj se s Mileti ćem zašti ćenom linijom. Punom parom radi, a nisam 4 

prihvatio turske uslove." 5 

Na šta se ovde misli? 6 

O: Misli se na pregovore koji su bili u toku izme ñu muslimanskog 7 

rukovodstva unutar enklave Žepa, zatim snaga UNPROF OR-a i generala Tolimira koji 8 

zastupa interese VRS-a. 9 

P: Da li imate neke konkretne informacije o tome za što se Mladi ć obra ća 10 

Krsti... zašto Mladi ć govori Krsti ću... upu ćuje Krsti ća na Mileti ća, a ne na 11 

nekog drugog? 12 

O: General Mileti ć je bio na čelnik operative generala /?Mladi ća/ i 13 

general Mladi ć mu kaže: "Stupi u kontakt sa generalom Mileti ćem jer je on čovek 14 

koji će, navodno mo ći da dostavi sve operativne podatke i reši sva drug a pitanja 15 

koja je potrebno rešiti u toku nekih borbenih aktiv nosti." 16 

To uopšte ništa nije neregularno. 17 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Nisam želela da ulažem  prigovor, ali sada 18 

zaista prevršilo je meru. Svedok suviše često kaže "navodno". Mislim da je to 19 

potpuno neprimereno. Svedok ili zna ili ne zna. Čini mi se da zaista ne može da 20 

na ovakav na čin spekuliše. On može da iznese svoje mišljenje, al i mislim da ne 21 

može da spekuliše. 22 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Kada kažete " presumably ", "navodno", šta 23 

pod time zapravo mislite? Da li spekulišete ili... 24 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja nisam svedok o činjenicama, to je  25 

 26 
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očigledno. Ja ne znam da li je ovo činjenica. Kada kažem "navodno" time ho ću 1 

re ći... to kažem u kontekstu mojih saznanja o propisim a JNA i VRS-a svih 2 

dokumenata o kojima ovde govorimo i za koje ja znam , posebno kad je re č o 3 

pitanjima koja se odnose na funkcije koje su te oso be imale, koji su položaj 4 

imali u štabu.  5 

Ja ne znam zasigurno da je general Mileti ć imao sve pojedinosti 6 

operacije Žepa, ali pretpostavljam da, budu ći da je bio na čelnik za operativne 7 

poslove u Glavnom štabu, pretpostavljam da bi on pr e svih, poznavao pojedinosti 8 

te operacije.  9 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu, možete da n astavite. 10 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Molim da sada pogle damo 1237A i C. 11 

P: Re č je o presretnutom razgovoru od 17. jula u 20.55h. Spominje se 12 

Trivi ć, Badem i pukovnik Jankovi ć. Mi znamo šta je "Badem". Rekli ste nam da to 13 

ozna čava Bratunac. 14 

A ko je pukovnik Jankovi ć? 15 

O: Pukovnik Jankovi ć je pukovnik Radoslav Jankovi ć iz obaveštajnog 16 

sektora Glavnog štaba. 17 

P: U redu. Na osnovu ovoga možete li da zaklju čite gde je on u tom 18 

trenutku bio, 17-og? 19 

O: Badem je radio šifra za Bratuna čku laku pešadijsku brigadu. 20 

P: U redu.  21 

Jankovi ć kaže: 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19922 
Ispituje g. McCloskey (nastavak)  

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"Slušajte ovako, rekao je Mileti ć..."  1 

"Da." 2 

"Da napišete to što želite da uradite" 3 

"Da." 4 

"Da pošaljete hitno šifrom gore na Tolimira." 5 

Jankovi ć kaže: "Pa nisam u situaciji da pišem, čove če! Zovem ovde, a tu 6 

ima..." 7 

" Čujte šta vam ja kažem." 8 

"Dobro." 9 

"Pa će komandant sa Tolimirom da odlu či i da vam pošalje povratno 10 

pismo...povratnu informaciju." 11 

"Važi." 12 

"E dobro, živio drug." 13 

Imaju ći to na umu, želeo bih da Vas sada pitam nešto u ve zi sa slede ćim 14 

nizom dokumenata.  15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Prvi je sa spiska 6 5ter , 260. 16 

P: Datum je 18. juli, to je zna či dan nakon tog presretnutog razgovora. 17 

Vidimo da je to negde u 17.00 časova. U odštampanoj verziji vidimo "Na čelnik 18 

obaveštajnog organa Momir Nikoli ć", i na engleskom i na B/H/S-u, ali u verziji 19 

koja je u rukopisu, a to je na 4. stranici u verzij i na B/H/S-u, pri dnu, vidimo 20 

inicijale koji su... koji prevodilac kaže da je to "RZ". 21 

Da li je to onaj dokument o kojem ste ranije govori li, dokument 22 

Radoslava Jankovi ća od 13-og? 23 

O: Da. 24 
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SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Samo trenutak. 1 

Gospoño Fauveau. 2 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Potpuno sam zbunjena. Pro čitali smo jedan 3 

deo presretnutog razgovora. Nikako pitanje nije bil o postavljeno svedoku. Zar mi 4 

sad prelazimo na slede ći dokument? Ja ne vidim li čno vezu. Da li tužilac, a sad 5 

pitam u vezi sa nekim dokumentom koji smo videli pr e pola sata. Ja ne razumem 6 

zašto je uopšte čitan presretnuti razgovor ukoliko nikakvo pitanje s vedoku nije 7 

postavljeno u vezi sa tim presretnutim razgovorom? 8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospodine  McCloskey. Hvala, 9 

gospo ño Fauveau. 10 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U presretnutom razg ovoru se kaže da 11 

Jankovi ć napismeno dostavi šta želi i da to pošalje komanda ntu, a da će Tolimir 12 

odlu čiti, a sad imamo dokument koji je poslat Glavnom št abu i hteo sam da pitam 13 

gospodina Butlera ko je autor dokumenta i da li je on povezan sa prethodnim 14 

dokumentom, prethodnim presretnutim razgovorom. 15 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Mogu li da odgovorim? Bi ću iskrena. 16 

Želela bih da odgovorim u odsustvu svedoka, jer bi se to svakako odrazilo na... 17 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu, u redu. Ja sam oklevao da 18 

zaustavim gospodina McCloskeyog. Gospodine Butler, budite ljubazni, molim da 19 

iza ñete iz sudnice na trenutak. Uskoro ćemo Vas pozvati da se vratite. Hvala. 20 

[Svjedok se povla či]  21 

 22 
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SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 1 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Časni Sude, možda je to povezano, ja ne 2 

znam, ali onako kako je tužilac predstavio problem,  on u... on svedoku stavlja u 3 

usta da jeste povezano. Ne ostavlja mogu ćnost da to možda nije povezano. U onom 4 

razgovoru koji smo videli spominje se i Trivi ć. Trivi ć koji je bio komandant 5 

brigade koja je angažovana u Žepi nema ništa sa Bra tuncem u tom trenutku. Možda 6 

se ovaj razgovor ti če samo Žepe, možda ne, ja ne znam, ali na čin na koji tužilac 7 

postavlja pitanje je takav da on sugeriše svedoku d a poveže ta dva dokumenta i 8 

odgovor...ne će biti odgovor svedoka, ve ć samo potvrda argumenta tužioca. I ve ć 9 

sam to rekla, to onda nije svedo čenje, ve ć slušamo argumente tužioca, a svedok 10 

je dugo vremena, uostalom i bio zaposlen u Tužilašt vu. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Da li želite još ne što da kažete, 12 

gospodine McCloskey? 13 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Gospodine predsjeda vaju ći, to nije bila 14 

moja namera. Ja ga pitam o dokumentima i ljudima ko ji su tu pomenuti i kakvi su 15 

odnosi me ñu njima. 16 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ja mislim, gospo ño Fauveau, ustvari ne 17 

znam koliko ste u pravu, jer ako pogledate stranu 6 3, a to je ustvari zadnji dio 18 

strane 63, pitanje je: "Da li je to ono o čemu ste govorili ranije, s onim 19 

dokumentima koji smo ranije razgovarali, o onom dok umentu Radoslava Jankovi ća od 20 

13-og?" 21 
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Znači on ništa ne stavlja pred svjedoka. Onda kasnije, strana 64, red 7 1 

i 8, odnosno 5. do 8., kaže se: "Sada imamo dokumen t koji je poslan Glavnom 2 

štabu i, gospodine Butler, ko je autor tog dokument a i da li je on povezan ili 3 

može biti povezan sa prethodnim presretnutim razgov orom?" 4 

Znači on ne sugeriše nikakav zaklju čak svjedoku u tom trenutku, kako ja 5 

to vidim. 6 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Gospodine predsjedavaj ući, ako mu 7 

pokažete prvo dokument, po mom mišljenju, on samo t ime što je pokazao dokument 8 

sugeriše da postoji veza. Ja bih željela da svjedok  objasni taj presretnuti 9 

razgovor, da nam kaže o čemu se radi u tom razgovoru. Ako postoji veza, onda  10 

nakon toga on može pitati kakva je tu veza. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ako po mišljenju go spodina McCloskeyog 12 

postoji veza izme ñu tog dokumenta i prethodnog dokumenta, zašto on ne .. onda ne 13 

bi bio u poziciji da postavi to pitanje kao prvo? A  ako nema veze me ñu njima, 14 

sasvim sam siguran da svjedok ne bi oklijevao da to  kaže. 15 

Da li Vi želite još komentirati ili ćemo uvesti gospodina Butlera? 16 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Možda je od pomo ći zašto nisam 17 

detaljnije govorio o tom presretnutom razgovoru. 18 

Ja mislim da se ne može re ći na osnovu tog razgovora o čemu on govori, 19 

osim da što god da govori jeste da treba napisati p ismo o tome, pa nisam tražio 20 

 21 
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od gospodina Butlera da naga ña. Ja ću ponekad pitati gospodina Butlera o tim 1 

stvarima, a ponekad ne ću. To je odluka koju moram napraviti kod glavnog 2 

ispitivanja.  3 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 4 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Ovo je upravo i pitanj e. Ako je postavio 5 

pitanje o presretnutom razgovoru i o čemu jeste, onda on naga ña, a ako mu da 6 

dokument i kaže "to se odnosi na to", onda svjedok kaže "da mogu će", ali to 7 

ostaje naga ñanje, i ne ide dalje od toga. 8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ne želim dalje o to me da diskutujemo. 9 

Moje... meni je to sasvim jasno da on koristi drugi  dokument kako bi pokušao da 10 

se razumije onaj prvi dokument.  11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sudija će odlu čiti da li postoji veza 12 

ili ne a ja samo pokušavam da izložim to. 13 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ako svjedok kaže da  jeste povezan, onda 14 

je na nama da odlu čimo da li ćemo mu vjerovati ili ne. 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ja se, iskreno da k ažem, ne mogu čak 16 

sjetiti ni šta je rekao.  17 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospodine  Haynes. 18 

G. HAYNES: [simultani prevod] To se mene ne ti če, ali ja sam predvidio 19 

da će gospo ña Fauveau da... izneti prigovor, ali onda nije izni jela taj...  20 

Ne znam zašto se sve ovo izvodi kroz svjedoka, pove zivanje dokumenata 21 

kroz svjedoka sat za satom. To se sve može napisati  i mi to možemo... to se može 22 

pro čitati. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja(otvorena sjednica)  Strana 19927 
 

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

To je onaj prigovor koji je ona... sam mislio da će iznijeti, a ne 1 

nagañanje, ve ć da su to komentari od strane Tužilaštva uz potvrdu  takozvanog 2 

vještaka.  3 

Ali kao što sam rekao, to se mene ne ti če. Vi ste donijeli odluku o tom 4 

pitanju, ali nadam se da ćete to imati na umu kako budemo nastavili. 5 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Sada se stavljam u cip... vaše položaje 6 

i ne /?mogu/ da razumijem zašto je to ra ñeno. Ako ide završni podnesak, onda će 7 

imati podršku vještaka. Ako se ne postavi pitanje, onda opet može da se unese u 8 

završni podnesak, ali sa manje težine, ukoliko nema  podrške svjedoka. 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Mogu li nakratko od govoriti na ovo? 10 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Ma molim Vas, nemoj te. Ostajemo tu gdje 11 

jesmo i nastavite, dovedite gospodina Butlera da na stavimo. 12 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ovo je fundamentaln i napad na našu 13 

teoriju. Treba će mi samo 20 minuta da objasnim. 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Onda ću po četi brojati sekunde. 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Zamislite generala koji ima obavještajni 16 

izvještaj od 3.000 strana i onda se kaže: "Naravno generale, Vi možete da znate 17 

kako je obavještajni... ka...kakvi su podaci umjest o brifinga." Vi to onda 18 

možete ili prihvatiti ili ne prihvatiti. O tome gov orimo. Rekavši ovo, mogu sada 19 

zamoliti da se dovede gospodin Butler nazad.  20 

[Sudije vije ćaju]  21 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Sugestija je da sad a imamo pauzu zato  22 

 23 

 24 
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što ve ć zasjedamo sat i pol. Hvala. 1 

Dvadeset i pet minuta. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA:[simultani prevod] Molim ustanite . 3 

... Po četak pauze u 12.19h 4 

... Sjednica nastavljena u 12.50h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA:[simultani prevod] Molim ustanite . 6 

Izvolite sjesti. 7 

[Svjedok je ušao u sudnicu]  8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Izvolite, gospodine  McCloskey. 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala, časni Sude.  10 

P: Gospodine Butler, razgovarali smo o 65 ter  260, mislim da sam Vam 11 

skrenuo pozornost na rukom pisani dio i Vi ste nam dali svoje zaklju čke. Jeste 12 

li mogli vidjeti original? To je... rukom pisane bi lješke... tokom Vaše analize 13 

da li znate možda tko je to napisao? 14 

O: Da. Zatražio sam i dobio original dokumenta kao i prethodnog 15 

dokumenta pukovnika Jankovi ća. Mislim da je datum 13.07. To sam zatražio iz 16 

našeg trezora za čuvanje dokaznih spisa ovde.  17 

P: U redu. Što ste napravili sa originalima? Kako V am je to pomoglo? 18 

O: Što se ti če originalne, rukom pisane verzije, to je samo potk rijepilo 19 

moje mišljenje da je autor ovog dokumenta, odnosno rukom pisane poruke, je 20 

pukovnik Radoslav Jankovi ć.  21 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Imam ovdje i origin al, ako je od 22 

interesa. 23 

P: Da li ima ne čeg što bi bilo zanimljivo vezano uz papir na kom je  to 24 

napravljeno? 25 

O: To nije uobi čajena bijela stranica papira. Oba dokumenta koja se  26 

 27 
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pripisuju gospodinu Jankovi ću je graf papir. 1 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Trenutak, gospodine  Bourgon. 2 

G. BOURGON:[simultani prevod] Za zapisnik, htio bih  rek... re ći da 3 

ovakvi zaklju čci svjedoka nemaju veze sa njegovim vješta čenjem. Ovo je zaklju čak 4 

koji bi... trebao izvesti neki istražitelj. Rad koj i je on uložio analiziraju ći 5 

ovakve dokumente i da to dobije iz trezora spisa je  nešto što trebaju u činiti 6 

istražitelji. Ovo nije vrsta zaklju čaka koje... o kojim on može govoriti u 7 

okviru svog vješta čenja.  8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala.  9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Samo bih skrenuo pa žnju Vije ća na 10 

izvje... na svjedo čenje gospodina Butlera vezano uz njegov posao vojno g 11 

obavještajca, to je da pregleda sve podatke koji do laze, ljude, dokumente i 12 

odredi kakva je njihova autenti čnost i upravo to je i u činio. Dakle, odlu čivao 13 

je o autenti čnosti i autorstvu dokumenata koje je analizirao. 14 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu.  15 

[Sudije vije ćaju]  16 

 17 

 18 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dopuštamo Vam da n astavite. No naravno, 1 

ostaje pravo gospodina Bourgona i ostalih, da podne su svoje stajališta vezano uz 2 

ovo pitanje kasnije.  3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hvala.  4 

P: Gospodine Butler, idemo sada na engleski prijevo d toga. To je na 5 

B/H/S-u stranica 1, isto tako. Mene zanima sljede će, 3. odlomak, dio o 6 

Lije čnicima bez granica, odnosno njihovom konvoju. 7 

3. odlomak u to čki 3, postavlja se sljede će pitanje: 8 

"Možete li mi, molim, re ći kakav stav zauzeti vezano uz odobravanje 9 

evakuacije me ñunarodne organizacije Lije čnici bez granica, ustvari kako se... 10 

kako riješiti pitanje takozvanog lokalnog osoblja? To se odnosi i na 11 

prevoditelje vojnih promatra ča i UNPROFOR-a. 12 

RDB nam je proslijedio mišljenje da je predsjednik Karadži ć navodno 13 

ukinuo svo lokalno osoblje koje je radilo za UNPROF OR. Naše je mišljenje da ih 14 

se ne treba zadržavati." 15 

Pretpostavljam da to treba stajati u B/H/S-u. 16 

Što je Vaša analiza ovog upita? 17 

O: To je prili čno jasno. Puno me ñunarodnih organizacija je koristilo 18 

lokalno stanovništvo. Neki su čak bili iz konkretnog tog podru čja, za 19 

prevo ñenje. Otvoreno je pitanje bilo da li jednom kada se  pripadnici 20 

meñunarodnih organizacija budu povla čili, da li oni koji su lokalno zaposleni 21 

trebaju po ći s njima ili trebaju potpasti pod pritvor vojnih v lasti. 22 

 23 
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P: U redu. Pre ñimo na idu ći dan, 19.7. Vidimo da je taj dokument, kao i 1 

prethodni, 260, bio oko 5.00h popodne.  2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo na 65 ter  1266D za oba jezika. 3 

P: Dakle, to je od 19.7., idu ći dan oko 14.32h. Tu stoji: "Jankovi ćev 4 

glas na toj frekvenciji, kanal 3 i pukovnik ður ñi ć na drugoj frekvenciji izme ñu 5 

kanala 3 i 4 LSB." 6 

Sudionici: Jankovi ć i pukovnik ður ñi ć. 7 

Na temelju Vaše analize možete li utvrditi koji su to ljudi? 8 

O: Da. Pukovnik ður ñi ć je oficir Glavnog štaba koji se često povezuje sa 9 

pitanjima UNPROFOR-a, a pukovnik Jankovi ć je pukovnik Jankovi ć iz Obavještajnog 10 

odjela Glavnog štaba. 11 

P: Pogledajmo razgovor.  12 

Kaže: "Govori pukovnik ður ñi ć." 13 

Onda Jankovi ć kaže: "Slušam." 14 

Ovaj kaže: "Janko?" 15 

"Molim." 16 

"Jesi ti?" 17 

"Jesam." 18 

"Da mi je da se čujemo, ali moram se napregnuti malo." 19 

"Dobro." 20 

"U vezi onog što si pitao." 21 

"Dobro." 22 

"Šef je naredio zastoj njihov." 23 

"Da." 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19932 
Unakrsno ispituje g. Peter McCloskey (nastavak) 

četvrtak, 17.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"Ovako je napisao." 1 

"Da." 2 

"Da mora i ći ona Kristina, sestra." 3 

"Da." 4 

"I Daniel O’Brien." 5 

"Da." 6 

"Doktor." 7 

"Da." 8 

"Je’l ti mene dobro čuješ?" 9 

"Da." 10 

" Čujemo se dobro?" 11 

" Čujem." 12 

ður ñi ć kaže: "I da idu samo žene i djeca. Razumeš?" 13 

Na B/H/S-u na stranici 2, engleski stranica 2:  14 

"A oni mladi ći?" 15 

ður ñi ć kaže: "Ništa ostali. Ja ne znam." 16 

"Oni će možda uslovljavati." 17 

ðu... ður ñi ć: "Molim?" 18 

Jankovi ć: "Ali da će uslovljavati...ali oni imaju od Vlade odobrenje d a 19 

idu svi." 20 

ður ñi ć: "Joj, jebem ti Boga. Može li ovo posredovati djev ojka?" 21 

"Moram je moliti da posreduje ona. Ja ću sad...ne možemo, ne možemo 22 

jednostavno govorimo." 23 

Onda Jankovi ć kaže: "Slušaj." 24 
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"Da." 1 

"Imaju dopuštenje Koljevi ćeve vlade?" 2 

"Da." 3 

"Da svi mogu i ći. Imaju popis." 4 

"Da, znam." 5 

Zatim govore o nekim imenima, nekoliko muslimanskih  muškaraca. Ne ćemo 6 

sad o tome. 7 

Zatim: "Da, smatra ih lokalnim osobljem i odobrenje  su dobili od 8 

Karadži ća... od Koljevi ća." 9 

"Pa dobro oni imaju odobrenje, ali ti znaš da je pr oceduru u kojoj si i 10 

ti u čestvovao, odli čna." 11 

"Molim?" 12 

"Odli čna. Dobro je ako je takav stav vaš." 13 

"Procedura je, jebo ga bog, da se moraju vidjeti ti  koji... jesu li oni 14 

vojno sposobni ili su ljudi preko 60 godina." 15 

"Jesu vojno sposobni." 16 

"Jesu?" 17 

"Da." 18 

"Prema tome takva je procedura, a vidjeli ste šta s te neki dan ostavili 19 

tamo u Bratuncu." 20 

"Dobro." 21 

"Je li tako?" 22 

Jankovi ć kaže: "Dobro." 23 
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"A oni, ako prihvataju, nek' idu sa svojim vozilima  i nek' ćeraju tu 1 

djecu i žene." 2 

"Dobro." 3 

"I to siro če. Neko malo dijete od jednu godinu i po." 4 

"Dobro." 5 

"Razumeš?" 6 

"Dobro." 7 

"Dogovoreno?" 8 

"I imaju dvoje starih." 9 

"Molim?" 10 

"Imaju dvoje starih." 11 

"Stvari?" 12 

"Ne, ne. Stare, dvije starije osobe, 81 i 80 godina ." 13 

"Pa to su djeca." 14 

"Ne, ne, ne. Starci." 15 

"A dvoje staraca neka idu. Nek' idu starci." 16 

"Dobro." 17 

"Starci nek' idu, a ve čeras ti sa Tošom, kad do ñe, još malo konsultovati 18 

obavezno, molim te." 19 

"Dobro 'o ću. Kad dolazi Toša?" 20 

"Predve če." 21 

"Dobro. Čujemo se. 22 

" Čujem se ja sa njim." 23 
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"Živ bio." 1 

"Hvala." 2 

Vratimo se na po četak. Možete li nam kao prvo re ći o čemu govore 3 

općenito, po Vama? 4 

O: Op ćenito govore o razli čitim uputama koje su dobivali što se ti če 5 

toga što se treba dogoditi sa lokalnim zaposlenicim a me ñunarodnih organizacija.  6 

S jedne strane, pukovnik ður ñi ć kaže: "Znate kakva je procedura, ako su 7 

to muškarci koji su vojno sposobni, treba ih izdvoj iti i provjeriti." 8 

A s druge strane pukovnik Jankovi ć kaže: "Ali ja imam informacije da svi 9 

imaju dopuštenje da se uklju či lokalno zaposlene da odu i to je potpisao 10 

predsjednik", odnosno ne predsjednik, ve ć "vo ñstvo Republike Srpske." 11 

P: U redu. I kada do ñu do dijela, do zadnjeg dijela, pominju Tošin 12 

dolazak i da s njim o tome treba razgovarati. 13 

Da li Vam je analiza otkrila tko je Tošo? 14 

O: Da. To je čest nadimak za generala Tolimira. 15 

P: U redu.  16 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo na idu ći dokument 65 ter  3039. 17 

P: Ovo je dokument Lije čnika bez granica. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pod pe čatom, koliko sam čuo. Nemam to na  19 

 20 
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engleskom, no datum je 19.07.1995. Jeste li pregled ali i to u Vašoj analizi 1 

presretnutih razgovora od ranije? 2 

O: Da, i jedan dio imena koji se ovdje navode, pomi nje se i u tom 3 

ranijem presretnutom razgovoru. 4 

P: Da li znate da li su ti prevoditelji Lije čnika bez granica i UNMO-a 5 

uspjeli iza ći iz tog podru čja? 6 

O: Da. Koliko sam shvatio, oni nisu bili zarobljeni  i dopušteno im je da 7 

odu. 8 

P: U redu. 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo na 65 ter  3015, 20.7. 10 

P: "10.30h ujutro", tako piše pri dnu. To je od Kom ande Drinskog 11 

korpusa, /?Go ñenje/ IKM, 20.7., upu ćeno Glavnom štabu VRS-a, generalu Mileti ću 12 

li čno, od komandanta, generala Krsti ća. 13 

Što on ovdje radi, recite nam Vi. 14 

O: U ovom dokumentu general Krsti ć zahtijeva od Glavnog štaba, odnosno 15 

li čno generala Mileti ća, da se izdaju zapovijedi uz angažiranje bataljona  vojne 16 

policije 65. zaštitne regimente, kako bi ih se mogl o koristiti u i oko Žepe da 17 

bi se sprije čilo plja čkanje materijala, sredstava, navodno, od snaga VRS- a, 18 

jednom kada je grad oslobo ñen. 19 

P: Ne ću u detalje, no da li ovo odgovara opisu posla gene rala Mileti ća 20 

kako ste to opisali u dokumentima, odnosno generala  Krsti ća? 21 

O: Da. General Krsti ć nije kompetentan da nare ñuje jedinicama direktno 22 
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ispod Generalštaba. On mora i ći preko generala Mileti ća i zahtijevati da ih se 1 

angažira za to i na Generalštabu je da to odobri, z anije če ili da na neki drugi 2 

način to promijeni. 3 

P: Vojno po...bataljon vojne policije, pod koju... pod koji vid Glavnog 4 

štaba su oni potpadali? 5 

O: U ovom kontekstu oni su dio 65. zaštitne regimen te, nisu neovisni. Ta 6 

regimenta je operativna formacija i ona potpada pod  operativni aspekt. 7 

P: A 10. diverzantski odred? 8 

O: U tom slu čaju, s obzirom na jedinstvenu zada ću 10. diverzantskog 9 

odreda i njihovog dalekometnog izvi ñanja i saba...i diverzantskih operacija, 10 

njihove...njihove zapovijedi dolaze od na čelnika obavještajstva.  11 

P: A tko je to? 12 

O: General Tolimir i njegovi podre ñeni. 13 

P: Da li bi onda bilo ispravnije re ći: "Na čelnik za obavještajstvo i 14 

bezbjednost"?  15 

O: Da. Pomo ćnik zapovjednika za bezbjednost i obavještajstvo. 16 

P: U redu. 17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo na 65 ter  2517, 21.7. 18 

P: Od generala Tolimira iz... sa komande Rogati čke brigade, kao što 19 
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možemo vidjeti, generalu Mileti ću li čno u Generalštabu VRS-a. Opisuje se 1 

situaciju u Žepi. Zadnji odlomak. Tolimir govori Mi leti ću sljede će: "Mišljenja 2 

smo da bi se uništavanjem zbjegova muslimanskog sta novništva iz pravca Stubli ća, 3 

/?Radave/, i nešto što ne mogu izgovoriti, "Muslima ni prinudili na brzu 4 

predaju." 5 

Taj prijedlog i ostali prijedlozi - zašto je to tre balo i ći preko 6 

Mileti ća? 7 

O: Ovo su operativni prijedlozi. 8 

P: Pravila koja su bila na snazi i o kojima smo ran ije govorili, o 9 

Meñunarodnom ratnom pravu i primjeni u JNA, da li je u  tom svjetlu ova zadnja 10 

preporuka dosljedna tim pravilima JNA? 11 

O: Ako se iz konteksta može zaklju čiti da izbjeglice nisu vojnici koji 12 

bježe, ve ć civili, onda to nije u skladu s time.  13 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo na 65 ter  3020. 14 

P: Datum je 21. juli. To je u ime puk... generala M ileti ća. 15 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Strana B/H/S 3, eng leska strana 4.  16 

P: Imamo samo jednu bilješku: "Dijelovi snaga korpu sa nastavljaju 17 

borbene operacije, ofenzivne operacije, izvode borb ene zadatke oko enklave 18 

Žepa." 19 

Da li je to po Vašem mišljenju ta čno? 20 

O: Da, 21. jula to je još uvijek ta čno. Neke snage, posebno iz Zvorni čke 21 

pješadijske brigade, su bile prethodno povu čene, ali to su još uvijek snage 22 
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Drinskog korpusa koje su angažovane na ovim operaci jama. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim Vas, recite m i broj ponovo. 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] To je broj 3020 sa liste 65 ter. 3 

Sada bih zamolio da pogledamo dokument 1324A i B sa  liste 65 ter . To je 4 

jedan presretnuti razgovor. Sada prelazimo na 24. j uli. A strana na B/H/S-u je 5 

2. strana, ono, to je ono o čemu ću pitati i to bi trebalo da bude negdje pri 6 

dnu strane. 7 

P: Govori se o generatoru, Konjevi ć Ponju... Polju, a onda /?X kaže:/ 8 

"Još jedna stvar. Pošto mi je teško do ć' do Connie tamo gore, da li mi je 9 

/?Himzo Muji ć/ tamo?" /kako je prevedeno/  10 

"Pitaj za lokal 91. On bi trebao li čno to da uredi. On je jedini koji 11 

zna kuda je otišao... otuda... i šta se s njim dogo dilo i to možeš uraditi ako 12 

ga vidiš negdje drugdje ti to prenesi, jer je on...  ja sam zvao broj koji mi je 13 

dao, ali nije u kancelariji." 14 

Ovaj potpukovnik Popovi ć, šta mislite ko je on? 15 

O: Ovo je...on je na čelnik bezbjednosti Drinskog korpusa. 16 

 17 
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P: A Himzo Muji ć? Šta bi po nacionalnosti bila ta osoba i koji joj je 1 

status? 2 

O: Imaju ći na umu da tu nemamo o čevo ime, vrlo je teško biti sasvim 3 

siguran. Ime zvu či muslimanski, kao da je muslimansko ime, ali ja tu  nisam 4 

vještak. 5 

P: Ovdje se kaže: "Himzo više nije u zatvoru." 6 

Šta Vi mislite, po Vašem mišljenju, šta bi se tu sp ominjalo? 7 

O: To bi bio pritvor Drinskog korpusa. 8 

P: A kakvog zna čaja, i da li to ima uopšte nekog zna čaja koje bi Vi 9 

mogli izvu ći iz ovog komentara da je Popovi ć jedini koji zna kuda je otišao i 10 

šta se s njim dogodilo? 11 

O: Ja ne mogu ništa tu više vidjeti, osim što je tu  navedeno i to je 12 

prili čno jasno samo po sebi. 13 

P: Da li bi oficir bez... za bezbjednost Drinskog k orpusa imao 14 

ikakvih... ikakvog posla sa muslimanskim zarobljeni cima? 15 

O: Da.  16 

P: Mislim da ne moramo ponovo pro ći kroz sve ovo. 17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo sada na sljed eći dokument 3021 sa 18 

liste 65 ter . 19 

P: To je još jedan izvještaj Glavnog štaba predsjed niku i tu se kratko 20 

spominje, na strani B/H...na B/H/S-u na 3. strani, a na engleskom isto tako na 21 

strani 3. 22 

Tu se kaže: "Situacija u korpusu: Operacije oko Žep e su prestale, jer je 23 

pot..potpisan sporazum o predaji sa Muslimanima." 24 

Da li je ovo ta čno, vezano sa obavještavanjem predsjednika o tome? 25 

O: Da.  26 
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G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sada dokument sa li ste 65 ter , broj 191. 1 

Datum je 25. juli 1995. 2 

P: Ovde imamo indikaciju generala Tolimira koji iz komande Rogati čke 3 

brigade. Upu ćeno je Glavnom štabu, na li čnost generalu Gveri ili generalu 4 

Mileti ću. Govori se o sporazumu razoružavanja Žepe. Htio b ih samo da Vas vrlo 5 

kratko pitam... 6 

To je strana 1 na B/H/S-u, 2. strana na engleskom. Tu se nalazi jedan 7 

komentar: "Napomenite im da ne želimo da šalju gene rala, pošto imamo informacije 8 

da žele da iskoriste njegovu prednost prema sli čnom scenariju koji su 9 

iskoristili u prisustvu generala Morillona u Srebre nici 1993." 10 

Možete li nam re ći za...šta mislite da se ovdje spominje 25. juli 19 95., 11 

a onda Srebrenica 1993. U kakvoj je to vezi? 12 

O: Mislim da je to prili čno jasno. Tu se spominju okolnosti u aprilu i 13 

maju '93. kada je VRS pristao na privremeni prekid vatre kako bi omogu ćio 14 

generalu Morillonu i prisustvo UN-a u Srebrenici, k ako bi se izvuklo civilno 15 

stanovništvo koje je bilo zato čeno u Srebrenici, uhva ćeno u zamku u Srebrenici i 16 

kak...i onda je iz toga nastalo stvaranje permanent nog zašti ćenog podru čja. Oni 17 

nisu željeli da se to ponovo dogodi 1995. godine ve zano za Žepu. 18 

P: U redu.  19 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Hajdemo sada na dok ument 190 sa liste 20 

65 ter . 21 

P: To je od 25. jula. Glavni štab, Sektor...Obavješ tajno bezbjednosni 22 

sektor. Kaže se: "Za na čelnika, potpukovnika Jovicu Koranovi ća." 23 
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Ukoliko možete, možete li nam dati neke informacije ? Vidimo o čemu 1 

govore, posebno na dnu kada se govori: 2 

"General Mileti ć i ja smo imali razgovor sa Bulaji ćem koji se 3 

dogodio...koji se zadesio u..." 4 

PREVODILAC: Prevodilac nije razumio mjesto. 5 

G. McCLOSKEY: /nastavlja se prethodni prevod/ 6 

P: "...Lugonjinom...kod Lugonjine ku će. Re čeno mu je da ne će promijeniti 7 

sporazum sa muslimanskoj strani." 8 

Da li znate ko je bio Bulaji ć? 9 

O: Mislim da je to civil koji je vezan za Komisiju razmjene zarobljenika 10 

VRS-a. 11 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo s ljede ći dokument, 12 

65 ter  dokument 182. 13 

P: To je dokument Glavnog štaba VRS-a od 25. jula. To je nare ñenje 14 

generala Mladi ća, a govori "O na činu organizovanja potpune kontrole, sprije čiti 15 

ulaz svim nepozvanima", i nastavlja se sa sli čnim nastavcima.  16 

Možete li ovaj dokument povezati sa bilo kojim od d okumenata koje ste 17 

ranije vidjeli, a koji su se više odnosili na doga ñaje u Srebrenici? 18 

O: Da. Ustvari u ta čki 4 opisuje se, odnosno parafrazira se nare ñenje od 19 

13. jula koje govori otprilike o istim procedurama.  20 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pogledamo d okument 102... 3022 21 

sa liste 65 ter . 22 

P: Samo da spomenem nakratko. Glavni štab izvještav a predsjednika 26. 23 

juli, ponovo pod Mileti ćevim imenom. 24 

Na B/H/S-u strana 4, na engleskom isto i tu vidimo:  "Jedinice koje su  25 
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angažovane u Žepi i obezbje ñuju evakuaciju muslimanskog stanovništva." 1 

Da li to, po Vašem mišljenju, ta čno odražava situaciju koja je tada na 2 

terenu? 3 

O: Da.  4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Molim sada da pogle damo dokument sa 5 

liste 65 ter  2793. 6 

P: Ovo je dokument Rogati čke brigade, isto ta...opet od pukovnika 7 

Tolimira Glavnom štabu, obavještajno bezbjednosni s ektor i istureno komandno 8 

mjesto za Krsti ća, kao i za obavještajni organ Drinskog korpusa. Na slov je 9 

"Raspored minskih prepreka u Žepi". 10 

"Razgovor sa Pali ćem došli smo do saznanja da su minska polja i 11 

pojedina čne mine postavljene na sljede ćim lokalitetima..." 12 

Neću da govorim o minskim poljima, ali da li taj dokum ent nama išta 13 

govori o Avdi Pali ću toga datuma? 14 

O: Pokazuje da je toga dana s njim vo ñen razgovor. 15 

P: Da li znate ima li ikakvih indicija da li je bio  slobodan da se sre će 16 

s drugim ljudima ili sa bilo kim drugim nakon toga?  17 

O: Ne gospodine. U to vrijeme on je bio u pritvoru VRS-a. 18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sada bih zamolio 30 23 sa liste 65 ter . 19 

P: Još jedan izvještaj predsjedniku koji je sa činio Glavni štab. Strana 20 

4. na B/H/S-u. U blok potpisu general Mileti ć. 21 

Htio bih da pogledamo dno, kraj prvog pasusa. 22 

 23 
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"U enklavi Žepa pokušavaju da se probiju do sela Do nje Štitarevo, s 1 

namjerom da do ñu na teritoriju SRJ." 2 

Imate li ikakvih drugih informacija koje su vezane za kretanje Muslimana 3 

iz Žepe prema Srbiji u to vrijeme, 29. jula? 4 

O: Da, postoji niz presretnutih razgovora gdje razl i čiti pripadnici VRS-5 

a govore o onome šta vide, vezano za muslimanske vo jnike koji umjesto da se 6 

stave u ruke i predaju VRS-u, prelaze Drinu i idu u  Srbiju. 7 

P: U redu. Govori ćemo nešto i o tome. 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ali sada molim slje deći dokument od 29. 9 

jula 1995. godine. To je 2673 sa liste 65 ter .  10 

P: Ovo je opet dokument Rogati čke brigade, jutro u 9.30h, upu ćen Glavnom 11 

štabu, Obavještajno-bezbjednosnoj službi, na li čnost Tolimira, Drinski..Drinskom 12 

korpusu, Obavještajnoj službi i bezbjednosti i gene ralu Krsti ću, a pošiljalac je 13 

kapetan I klase Dragomir Pe ćanac. 14 

Pećanac je ime koje smo ranije čuli. Da li Vi znate da li je to ime i na 15 

koji na čin povezano sa onom drugom osobom o kojoj ste govor ili? 16 

O: Da. Pe ćanac je oficir u Glavnom štabu. Radi za Organ bezbj ednosti i 17 

on je vezan sa pitanjima li čne bezbjednosti generala Mladi ća. 18 

P: Ako pogledamo ta čku 5 ovog dokumenta, na drugoj strani na engleskom.  19 

Tu se spominju podaci da dio muslimanskih vojnih sn aga iz bivše enklave Žepa, 20 

pokušava da se probije na desnu obalu Drine, vjerov atno s namjerom da se predaju 21 

snagama MUP-a Srbije. 22 
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Da li je to ista informacija kakvu smo vidjeli u on om ranijem dokumentu 1 

koji ste spominjali? 2 

O: Da.  3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Da sada pre ñemo na 31. juli, /?3024/ sa 4 

liste 65 ter .  5 

P: Još jedan izvještaj predsjedniku od Glavnog štab a, samo opet blok 6 

potpis Mileti ć. Strana na B/H/S-u 3:  7 

"U 19.30h, dobili smo informacije da neprijatelj gr adi splavove na 8 

podru čju Crni potok i da bježe prema Drini." 9 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ne, oprostite. To j e na strani 4 na 10 

engleskom. 11 

P: Dakle, da li se ovo odnosi na istu onu temu kao i prethodna dva 12 

izvještaja o tim nepotvr ñenim informacijama? 13 

O: Da, govori se o istim opštim aktivnostima. 14 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Sada molim 3036 sa spiska po pravilu 15 

65 ter , strana 1 na engleskom. 16 

P: Mislim da je možda engleski prijevod neta čan, jer imamo neke 17 

upitnike. Možete li pogledavši ovaj dokument da kaž ete od koje jedinice ovaj 18 

dokument dolazi, ako pogledate original? 19 

O: Molim recite mi koji dokument. Recite mi broj ta bulatora. 20 

P: 70. Vas bih zamolio da pogledate original. 21 

O: Samo želim da provjerim da li odgovara dokumentu  koji se nalazi na 22 

ekranu. 23 

Navedeno je kao djelomi čno čitko na engleskom, ali ako pogledate  24 
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verziju na B/H/S-u možete vidjeti da se radi o koma ndi 1. podrinjske lake 1 

pješadijske brigade, a ne Bratuna čke. 2 

P: Zna či da bi onda bilo... trebalo ispraviti Rogati čka brigada? 3 

O: Da.  4 

P: A ovde... na čel... to je na čelnik organa, kapetan Zoran Čarki ć. Da li 5 

znate ko je to? 6 

O: On je na čelnik bezbjednosti Rogati čke brigade. 7 

P: Ovo je navedeno kao "OSVRO". Prevodila čka služba je napisala da je 8 

kratica nepoznata.  9 

Da li Vi znate šta je to? To je u gornjem dijelu. 10 

O: Ne znam. Nije mi poznata za šta je ovo kratica. 11 

P: Onda na li čnost generala Mileti ća. Šta mislite ko je to? 12 

O: Mislim da se tu... to odnosi na generala Mileti ća iz Glavnog štaba. 13 

P: Da li znate još nekog generala s tim imenom osim  Zdravka Mileti ća u 14 

VRS-u? 15 

O: Ne. 16 

P: Kapetan Čarki ć, B/H/S strana 1, 3. strana na engleskom. On govori  sa 17 

generalom Mileti ćem i kaže: 18 

"Još stotinu balija se o čekuje u Bajinoj Bašti." 19 

PREVODILAC: Sudija nije uklju čio mikrofon. 20 

 21 
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SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Zašto "Zdravko"? 1 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ja sam pogrešio. Iz vinjavam se generalu. 2 

Izvolite. 3 

GðA FAUVEAU:[simultani prevod] Ulažem prigovor na for mu pitanja, jer 4 

tužilac je upravo rekao kapetan Čarki ć koji se obrati generalu Mileti ću, a 5 

zapravo ne govori mu, a to nije jedina osoba kojoj se ovaj dokument dostavlja, a 6 

i što je još važnije, nije prva osoba kojoj se doku ment dostavlja.  7 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu. Šta Vi imat e da kažete o tome? 8 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ja ho ću da kažem da je u kontaktu sa 9 

njime i na to želim da se usredsredim. Nije da kaže m da ono što ona kaže nije 10 

ta čno. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu, sad je jasn o. Izvolite. 12 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod]  13 

P: "U Bajinoj Bašti se o čekuje još stotinu Balija. Istovremeno najve ća 14 

grupa, najve ći deo balija je registrovan, oko 1.000 ljudi, u...p rime ćeno u širem 15 

podru čju Crnog potoka. Čini se da pokušavaju da pre ñu na desnu obalu." 16 

I zatim se govori o nekim drugim podru čjima i na kraju piše: 17 

"Imamo informacije da treba da budu pod hitno regis trovani, a za sada 18 

oni nisu spremni da nam se predaju." 19 

 20 
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Šta mislite, na šta se misli kada se govori o ovih 1000 ljudi? 1 

O: Misli se na vojno sposobne ljude, vrlo je mogu će da su to bili 2 

pripadnici lake pešadijske brigade iz Žepe.. 3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U redu. Pogledajmo sada 1378 sa spiska 4 

65 ter . A na engleskom, B na B/H/S-u. 5 

P: 1. avgust, presretnuti razgovor izme ñu Jevti ća iz Srbije i Steve i 6 

Ljubiše Beare iz Glavnog štaba takozvane VRS. Da li  znate koji je Jevti ć? 7 

O: Ne, ne znam. 8 

P: A Stevo? 9 

O: Oprostite. 10 

P: A Stevo? 11 

O: Ne znam. 12 

P: A Ljubiša Beara? 13 

O: Znam ko je on? 14 

P: Isto pitanje u pogledu njegovog imena. Da li zna te za nekog drugog 15 

oficira u VRS-u koji se zove Beara? 16 

O: Ne, ne znam. 17 

P: To je druga stranica.  18 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Na B/H/S-u, pri dnu . 19 

P: Ne ću da sada gledamo ceo ovaj razgovor. Možete li nam ukratko re ći da 20 

li ovo ima veze sa predmetom, temom dokumenata koji  smo malo čas gledali? 21 

O: Da.  22 
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P: Da li angažovanje Ljubiše Beare, onako kako je p rikazano u ovom 1 

dokumentu, odgovara njegovom položaju u Glavnom šta bu? 2 

O: Da.  3 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo dalje. 389...  ne, 1389A na 4 

engleskom, a 1389C na... 5 

P: Re č je o presretnutom razgovoru od 10.00h izme ñu generala Krsti ća i 6 

nekoga po imenu Žuka... Mandžuka. Da li znate ko je  to Mandžuka? 7 

O: Ne.  8 

P: I sami možemo da pro čitamo šta tu piše.  9 

Govori se o njih 1000 u Bajinoj Bašti. Krsti ć kaže: "Registruj sve koji 10 

su iz VRS-a tamo, sve iz...registruj sve iz RS-a ta mo, kako možemo da se njima 11 

koristimo za razmenu. Koliko ih je još tamo?" 12 

Odgovor: "Još oko 2.000. Beara je otišao tamo u Srb iju. On će se 13 

postarati za to." 14 

Da li je ovo i dalje na istu temu? 15 

O: Da.  16 

P: U redu.  17 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Idemo dalje. 1392B,  prva stranica. 18 

P: Datum je 2. avgust. Žao mi je, moram da se vrati m na datum 19 

presretnutog razgovora izme ñu Mandžuke i generala Krsti ća i da Vam kažem kad je 20 

to bilo zapravo. 21 

G. HAYNES: :[simultani prevod] Nije prigovor, ali d a li je ovo bilo na  22 
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spisku, 1389? Da li je bilo na spisku ili je bio na  dodatnom spisku? Jer ja ovaj 1 

dokument nemam na svom spisku. 2 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Ako nije na spisku,  onda ne ću se 3 

osvrtati na taj dokument. Izvinjavam se. 4 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu.  5 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] 1392B. Ovaj je od 2 . avgusta. Ovo je 6 

kra ći razgovor izme ñu generala Krsti ća i Popovi ća. 1392 je na B/H/S-u na prvoj 7 

stranici. 8 

P: Po Vašem mišljenju, o čemu oni ovde govore? 9 

O: General Krsti ć nalaže pukovniku Popovi ću, kao i Kosori ću, s obzirom 10 

na to gde su bili i što su radili. Pretpostavljam d a se radilo o Svetozaru 11 

Kosori ću, koji je bio na čelu Obaveštajne službe Drinskog korpusa i kaže se d a 12 

treba da ide za Srbiju. 13 

P: U redu. 14 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] Pogledajmo slede ći, 1395B na oba jezika. 15 

Na B/H/S-u je na dve stranice. 16 

P: Re č je o presretnutom razgovoru od 2. avgusta. Razgovo r je izme ñu 17 

Krsti ća i Popovi ća. Po Vašem mišljenju, ko su "Krsti ć" i "Popovi ć" ovde? 18 

O: Govorimo o dva ista sagovornika, o generalu Krst i ću, komandantu 19 

Drinskog korpusa i pukovniku Popovi ću, na čelniku bezbednosti Drinskog korpusa. 20 

P: Na šta se odnosi ovaj razgovor? 21 
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engleskom jeziku. 

O: Govore o istom pitanju i primljen je izveštaj da  srpski MUP ne 1 

dopušta predstavnicima VRS-a da razgova...da razgov araju sa tim osobama i srpski 2 

MUP im ne dopušta da se...da se vrate u ruke pripad nicima VRS-a, tako da su ti 3 

ljudi i dalje u Srbiji. 4 

G. McCLOSKEY:[simultani prevod] U redu.  5 

Časni Sude, imam još jedan manji registrator. Svakak o ću to... s tim 6 

završiti sutra i nadam se da tokom druge sesije, a ako ne možda tokom prve 7 

sedmice zapravo, ako mi dopustite. 8 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Hvala, gospodine Mc Closkey i to je i 9 

obaveštenje za svakoga ko bude prvi. 10 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja ću biti prvi. 11 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] Nastavljamo s radom  sutra u 09.00h. 12 

Hvala. 13 

... Sjednica završena  u 13.40h.  14 

Nastavak zakazan za petak,  15 

18.01.2008., u 09.00h. 16 
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